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REPORTS. 

Mnemosyne, Vol. XII, Part 2. 

Herwerden opens this part, pp. 113-128, with notes on the Iliad, of which 
two or three may be here cited. On E 770, baaov 6' t/epoeiSeg avijp Idev 6c/>0aA- 
fiolaiv I ijfisvo( ev oKomy he proposes to read ijepoeide' as dative to agree with 
Gnomy, since the passage as it stands " sine artificio explicari nequit." So in 
fi 232 we have qepoeidia irerpi/v. Q 349 : "Enrop 6' aji§mtpWTpC>§a KaXKi-vpixac 
(ttttodc I Topybo( ntjuar' e\av r/e fipoTo\oiyov "Aprjoq. Here Nauck has preferred 
oi/inr', the reading of Aristarchus (" cuius tamen crisi non admodum favere 
assolet "), which H. thinks can be proved inferior to b/ipar'. He argues that 
the noun olfta and its verb olpav are used by Homer only " ubi sermo fit de 
leone vel de aquila similive ave aut de hominibus cum his animalibus com- 
paratis," citing II 751 ; * 252 ; X 149 ; 308. He then proceeds to show that about 
Gorgo " nihil fabula de impetu docet, sed docet de torvo atque horrendo vultu," 
and that the Scholiasts evidently understood the passage of the looks, referring 
as they do to A 36 and A 225. Lastly he observes that " olpara parum apte 
tribui homini stanti in curru. Aequiore animo de equorum impetu istud 
vocabulum usurpatum ferremus, ut arbitror. Tandem audeamus confiteri cum 
Nauckio Aristarchum non fuisse tam magnum criticum quam haberetur ab 
antiquis et etiam nunc habeatur a multis." M 283, Kal r' e<j>' akbq izoktijq Ki%vTai 
Tufieciv re Kal d/crcwc | KVjia de fuv irpooJlAA^ov epiiKerai. H. is inclined with 
Nauck to think this passage spurious: anyhow " quisquis illos [versus] compo- 
suit uti non potuit verbo npoonAal^eiv, si quidem nldt^eiv significat irhivav nee 
ponitur pro ireXafriv, quod verbum non nisi in aoristo et perfecto passivo 
admittit syncopen." He proposes to substitute npoaKAY&v, and the simple 
verb in $ 270, where the conjecture had occurred also to Nauck. (He would 
probably make a similar alteration in 1 583, TdvraAov . . . eaTear' ev Xiftvy y 
de npoaenAa^e yeveiu.) N 754, r] 'pa, Kal ap/xtfii/, ope'i v t<f>6evTi cut/cur, | kekA/^wc, 
61a de Tpaov rarer' r/d' eiriKovpuv. " Veterem Scholiastam si audimus, poeta to 
dyptov av-ov ml (pofiepbv bpei irapeucafci %mvi KeKaAvp/ieva • to yap avt<fiov iravTuc 
Kal ijpepov. Si quis in monte nive tecto et glacie rigido versatur, huic sane 
quae oculis proxima se offert species horrorem incutit, sed quicumque e 
longinquo eiusmodi montem conspicit, huic pulcher videtur et augustus . . . 
Multo vero magis suspectam mihi reddunt veterem scripturam quae verba 
imagini coniuncta reperimus, apfir/Br;, KtK/l^yuc; et irtreTo, omnia sic comparataut 
eorum auctorem Hectorem non monti nive tecto sed avi alicui rapaci comparasse 
suspicemur. Ipsa vero verba quibus usus est certa coniectura assequi frustra 
conatus sum. Paucis enim, sat scio, persuadebo, si collato Od. v 87 scribendum 
proposuero: $ pa Kal upprftt) KipKu IprjKi tot/cue are. Quaerant ingeniosiores." 
In ip 839 of Epeius it is said that odAov eAe . . . que Se divr/aaq, yekaaav <P enl 
irdvrtc 'Axatoi. " Frustra veteres interpretes desudarunt in explicando cur 
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Graeci riserint ": probably that Schol. is right who says he was ridiculous en' 
bliyov jia'Aav. But " debuit poeta earn imperitiam clare significare ; quare 
suspicor eum dedisse, $«A de divrfc'KS ... Ad adverbii usum conferas Q 508; 
592; * 336; T301; P 254." 

In the next article, pp. 129-170, Cobet continues his notes on Stein's 
Herodotus, now on books V and VI. His first remark is on v 2, ra fiev dij and 
Haibvov npdrepa yevdfieva ade iyivero, " Legendum ra . . . 'Tiro Xlaidvav 
yevdfieva. Sexcenties in libris sic peccatur. Audio esse qui vitiosa subtilitate 
nescio quid tenuissimi discriminis inter yeveadai into rivoc et and tivoc commenti 
sint metaphysicis quam grammaticis digniora facientes." After illustrating the 
normal construction of the agent with passive verbs he proceeds, " eadem 
ratio est verborum quae quum formam neutrorum habeant passivorum naturam et 
notionem induerunt. 'AnoKreivuv habet passivum anoOvrjaaeiv et anoBavelv 
ind two( non est mori sed interfici ab aliquo . . . Magna est talium copia, 
quorum nonnulla colligere iuvat ut ingeniosi iuvenes veterum litterarum 
studiosi his exemplis admoniti inter legendum hoc agant et similia hisce et 
ipsi invenire discant." Cobet proceeds to illustrate at considerable length this 
relation between jiaXXeiv and nlnreiv and their respective compounds ; between 
the aor. and perf. of Tvnreiv and nArjyac ?.aj}elv and ei'Atitpevai ; between 
anoKTuvai and anodavelv, dioneiv and fevyeiv, nardyeiv and Kanevai, ev Aeyeiv and 
ev anoiieiv. " Similiter noielv rcva tl (ev, icanac nAelara nal fieyiara ayada) habet 
passivum naaxeiv (ei, kgkwc, noAAa deiva) "MO rivoq. Contra, ubi noielv non 
habet personae objectum sed rei, passivum est yiyveadat, apud Herodotum etiam 
nodeoBai, to noieii/ievov, ra noievfieva, plane ut Latine FACERE et FIERI. Aper- 
tissime id cernitur in nota periphrasi per verbum noieloBai, ut /Uyouc noie'wBai 
pro teyeiv, avapprjoiv noieladai pro avayopeveiv, rrjv ndpodov notelcfiai pro napiivai 
et aliis sexcentis ; quae qtium in formam passivam convertenda sunt videbis 
summa constantia dici Aoyoi yiyvovrai, f) avappijoic yiyverai cett. et sic apud 
Herodotum V 21, quia pro ^ijre'iv dicitur ^T/r/jaiv noieladai legitur : &ttioi( . . . 
en rav llepaeov eyevero. Rectissime igitur dicitur yeviodai, ra yevdfieva, ind 
tivos, npoq rivog, en rivof, sed neque irapa Tivof neque and rivog eo sensu Graecum 
est . . . Itaque apud Herodotum ra vnb \\a16vuv npdrepov yevdfieva ade eyevero 
optime habet. Perinde bene dicere poterat ra npbc Tlaidvov yevdfieva et ra ex 
Jlatdvav yevdfieva, sed rd AI10 Hatdvav yevdfieva et similia scribarum sunt vitia 
et flagitia. Quod erat demonstrandum." Cobet repeats what he has said 
before as to the superior accuracy of the tradition of the fifth book : " permirum 
est per tot saecula, post tot discrimina rerum, post tot pericula et a scribarum 
socordia et a sciolorem levitate, egregii scriptoris librum salvum et incolumem 
ad nos pervenire posse." It has probably reached us " ex Codice aliquanto 
antiquiore et emendatiore," an indication of which is that at the end of it 
we find in Cod. A the " anxofierpia sic : XXHH HPOAOTOT e." Of the many 
notes on Book VI only one can be here given. " vi 57 : Scribit Herodotus : 
ijv de fiij eWact (reges Spartanorum in curiam) roiig fiaAiard a<j>i rav yepdvruv 
npocijtiovTa^ e%eiv ra tuv (HaoiAeav yipea dvo ijiqfovg ndefiivov^ TpiTifV de rijv eavrav. 
Duriter ob haec verba Thucydides Herodotum increpat I 20: noAAa de ical aXXa 
en Kal vvv bvra — ical 01 &AA01 "'EAArjvec ova opdug oiovrai aanep robe Aanedaifioviav 
jiaaiAeag firj flip VWv npoarWeadai encnepov aAAa dvolv. Etiam alibi sic tecte et 
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sine nomine Herodotum reprehendit Thucydides . . . sed nunc quidem virum 
gravissimum fugit ratio et (quamquam permirum dictu est) Herodoti verba 
male intellexit. Nempe ex senatorum numero unus et idem, qui proxima 
cognatione utrumque regem contingebat ferebat in curia suffragia duo duorum 
regum absentium quibus suum tertium addebat. Fallere potuit Thucydidem 
pluralis numerus Toie paXwra npoatjKovTag, sed eo numero usus est Herodotus, 
quia modo hie modo ille ex proximis cognatis duorum regum absentium vicem 
explebat numeribusqu<e fungebatur. Ceterum tantillam rem tam aspere 
insectari, ne dicam dolo, est mj/ielov /iiKpofvx' ia (." 

The next article, pp. 171-185, contains critical notes, by Prof. Badham,on the 
12th book of Plato's Leges. From this only the first paragraph can be here quoted. 
" In libro duodecimo haud minus quam in superioribus multa sunt, quae primo 
aspectu tam misere corrupta iudicabis.ut iis immorari vix operae pretium videa- 
tur. Sed simul atque cum duobus scribis et duplici incuria tibi rem esse senseris, 
facilis emendandi via repente aperietur. Cuius rei tale exemplum proferam, 
in quo multus controversiae locus esse possit. In p. 954 e haec leguntur : roif 
de avBpimoic baa TpoQijv pjjrr/p ovca 71 yrj 7rpoc ravra wetyvKe povTieofiac <j>epeiv, fir/re 
(iiv prjre tic aitodavuv OTtpuTu tov ££>v(f 7/p.cxv. Corrige Trpdc Tpo<pf/v tt. j). tyepeiv, 
ravra pr/re l,av k, t. L Scilicet -potytp> et Tama inter scribendum omissa, in 
margine posita erant. Turn qui ilium codicem describebat, voces omissas ita 
restituit ut malum augeret." 

In an article entitled ' Homerica Posteriora' pp. 185-214, Naber complains 
that a book he published six years ago, called Quaestiones homericae, in which 
he tried to show " in Iliade quatuor quasi aetates distingui posse," some of his 
German critics censured without having taken the trouble to understand it ; 
and that one in particular did so after reading only the last page, on which he 
had placed ' totius operis conspectum.' This person based his review on a 
misapprehension of the figures there given, which Naber confesses were not 
stated with as much lucidity as was desirable ; but no such misunderstanding 
could have arisen if the book had been read in which he had quoted '' ipsos 
locos ubique avro/ieSjei." He does not propose now to go over the same ground, 
but intends merely to emend some corrupt passages. He finds a good many 
of them throughout the Odyssey. On a 414, ovt' ovv ayye\l% hi neiSofiai 
eiirodev eWoi, he writes : " Quaero quodnam subiectum sit verbi IW01 idque 
olim etiam quaesitum fuisse arbitror ab iis qui ayytXiy rescripserunt ; sed 
etiamsi hiatus hie fortasse excusari possit, non tamen poterit non offensioni 
esse." He proposes to write ovt' ovv ayye/i't?/<; en irevf)o/icu, e'mndev i?.doi, saying 
" synonyma esse irevdecdai et anoveiv Aristarchus docuit ad B ng et K 381 . 
praeterea conferri possunt P 641 : TrenvaBai Wvyprjg ayyOiirig et /? 256 : ayyeliauv 
■xevoe-ai elv 'Idainj, quae Leocriti de Telemacho verba sunt." In J 63 Nausicaa 
says she has five brothers, ol 6b' birvluvTeg, rpelg ff rjWeoi daTieftovreg. "Hie 
primum miror singularem usum verbi b-avkiv, quod nusquam sic absolute 
usurpatur. Deinde cur duo illi Alcinoi filii maiores praeterea non memorantur ? 
In octavo certe libro non fit mentio nisi trium adulescentium Laodamantis 
Halii et Clytonai. Dixeris vero similiter pueros fuisse, cum ludis non intersint. 
Fortasse legendum est : ol dvo nalS y ovre vel simile quid in earn sententiam." 
8 264: ■xi-n'faiyov de xopb" Be tov woaiv "nonne scribendum x°P^ v heiovl 
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Ktirjvav certe, vs. 260. Cf. f 359." p- 250 : epe fie (jidiyyovro ko?,£vvtc( | k^avopa- 
Kkfj&Tp), rdre y' voTarov, axvvpevoc Kijp. " Ridicule propemodum additur illud 
axvv/ievot Kijp, de miseris militibus, quos Scylla rapuerat. Magis ad rem est 
axvvpevov" 373 : t£>v e<j>ay6v r* kizibv rs ml mdoiototv edum, on which Cobet 
wrote " ne mulierculae offenderentur commenti sunt grammatici aliquid, quod 
difficile est sine risu audire. Nempe atSo'uuaiv iSoxa esse Ueracc ml ajrfoic 
af«Mf iiana. Poterat Eumaeus irTOxot; twl ml alrjraic aliquid dedisse, et Iketcu 
alSolot usitate dicebantur, sed non aXSoioi per se supplices significabat. Sed 
honos erat habendus auribus matronarum." Cobet therefore understood that 
Homer used atdoiotaiv in the sen%e which is elsewhere in the Odyssey expressed 
by pf/dea. This Naber cannot believe. " Quid igitur Homerus scripsit, cum 
aldoiototv scribere non potuerit ? Mendicos Eumaeus hospitio excipere solebat, 
sicuti Ulyssem excepit. Hoc obtinebimus sic: tqv ifayov t' kwwv re ml 
alrii^ovatv idum. Nequam homines fuerunt qui scripserunt al&oioiaiv . . . Iidem 
homunciones putarunt aou\bv eunuchum esse, quod aldola non haberet, cf. 
Schol. y 267. Nihil egerim nisi haec omnia ipsi Cobeto persuasero." 

We have next, pp. 215-225, notes ad Taciti Annates, by J. J. Cornelissen. 
He speaks feelingly of the loss to Latin scholarship in the death of Carl Halm. 
" Exquisita linguae scientia cum iudicii subtilitateatque acumine rara felicitate 
in eo coniuncta erant. Etsi bonorum codicum auctoritatem maximi, ut par est, 
facere solebat, tamen nunquam vulgatam scripturam tam anxie et superstitiose 
defendit, ut non sanae et rectae rationi plurimam vim tribuendam censeret. 
Qua singulari erat humanitate, ea quae ipse excogitarat non dubitabat omittere, 
quoties alios probabiliora invenisse videbat. In omnibus denique, quae evul- 
gavit, scriptis varia eius et multiplex doctrina accurataque antiquitatis notitia 
non minus legentium admirationem movent, quam scribendi elegantia 
orationisque decus et nitor. His virtutibus Halmius nomen suum posteritati 
commendavit. Vigebit clarissimi viri memoria dum his litteris suus manebit 
honos veraeque et sanae philologiae studium celebrabitur." Of the notes that 
follow there is none that touches any matter of general interest, and none of 
the conjectures has any high degree of probability. 

On pp. 226-7 H. W. Van der Mey offers corrections of three passages in the 
Gallic War and of one in the Civil War of Caesar. 

On pp. 22S-32 we have more notes on the Odyssey by J. J. Hartman. He 
recently read the poem in Nauck's edition and greatly admired its " ingentem 
copiam pukherrimarum emendationum .... Operaene pretium fecerim an 
Homero non magis ego profuerim, quam Corinthiis Diogenes, nunc lector 
videat." In (5 665 in. roaauv 6' aPcKqri vcog izai; olxerm avTug | vfja fepvaaapevoc 
npivag t' ava Srjpnv aplcrov;. | ap%u ml irporepa kukov cppevai, he ingeniously 
suggests that we may get rid at once of the difficulty of the absolute use of 
aemiTi and the asyndeton of the third line by reading u for tic. 1 193: " De 
Laerte : nav-ri foi Kara yowbv akofji Foivoiredom \ fvTAuv k£k'Ai/uvov x^ a l la ^ ai 
(lefi~Ai]u.Tcu evvai. Quid sit §v).7.a neKlipeva scire pervelim. Interea suspicor 
KSKXi/tevu." -k 305 : mi ice reo dpaav avdpav en wuprfielpev, | f/pev bizov rig vai 
riei ml deidie 0vp<J, " Nullus hie locus est adverbio loci birov, sed, quemad- 
modum vs. sq. legitur ij6' bnc ova al'eyei. lire., ita hie quoque expecto rjpiv 6r<c 
mm vat riu. Particula kov c ubitationem quandam habet, versui nostro aptis- 
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simam." " v 38, Minervae ita consolanti : t'ittt' avr' iyprjaaeiq, ttuvtov nepl 
nappope (fariiv ; | FoIkoc ph toi "oft 1 earl, yvvy Se rot rjo" ivl Point? | nal jrdff , olov 
irov tic efeKSerai Ippevai via, Ulysses respondet : vol dt/ ravra. ye navra, 
Oea, Kara polpav efeiirec. ■ | aXXa ri pm r66e Ovpbc ev'i <j>peal peppr/pit^ei, | OTnrac Sij 
pvtjaTfjpaiv avaiSeai ;££</otc e^i/aa. Non ferendum videtur ti rdde, ubi simplex 
rode requiritur. Ulysses hoc vult : verum est quod consolandi gratia dixisti, 
sed haec etiam restat cura. Hoc dicet, si scripserimus : aXK en poi t68f. 
0. i. 0. p.." 

On page 128 Mr. Postgate has a note on Sail. Jug. 78, 2, where in describing 
the Syrtes he says, " quorum proxima terrae praealta sunt, cetera, ubi fors 
tulit, alta alia in tempestate vadosa. Sub alia latet alias quod ipsum et 
sententiae satis facit quae de mobili syrtium natura est, tranquillo altitudine 
haud mediocri, agitantibus fluctibus vadosarum, et alibi quoque in alia aliis 
cett. mutatum est velut apud ipsum Sallustium Cat. io, 2." 

XII, Part 3. 

The first article in this number, pp. 233-245, is by J. J. Cornelissen, entitled 
Spicilegium criticum ad Flori Epitomas. The two most recent editors, O. Jahn 
and C. Halm, agreeing that the best Codices are the Bambergensis and the 
Nazarianus, are not at one as to the weight to be attached to each. This 
question remains unsettled, and will no doubt be hereafter discussed with 
advantage. "At multo plus salutis [libris Flori] exspecto ab arte critica 
coniecturali. Quicunque enim varias lectiones vel obiter inspexerit, facile 
videbit omnes libros, praeterquam quod suis quisque vitiis inquinati sint, 
mendis laborare gravissimis, quorum origo ad communem omnium fontem sit 
referenda . . . Qui igitur in Floro recensendo id tantum agit, ut variis lection- 
ibus sedulo inter se collatis vetustissimi codicis, unde omnes nostri fluxerint, 
contextum restituat, is librum proferet incredibilem in modum corruptum et 
depravatum." Some of these evident errors C. pointed out in a former volume 
of Mnemosyne, and he here indicates others of the same sort. None of his 
remarks have any interest outside of the text on which he comments. They 
are all such as these. The text says of Horatius (i 3, 5), hunc tarn immaturum 
amorem virginis alius est fern : " non amorem, opinor, sororis ultus est Horatius, 
sed immaturum maerorem." In ii 6, 16, Hannibal is said to have arranged his 
line of battle in a certain way, quod et sol ibi acerrimus et plurimus pulvis et 
eurus ab oriente semper quasi ex constituto : "o callidam observationem ! qua 
eurum ab oriente flare sensit Hannibal. Noli credere, mi lector, has stultitias 
Florum effutivisse ; scripsit nimirum eurus oboriens semper quasi ex constitutor 

In pp. 246-282 we have Cobet's notes on books VII and VIII of Stein's 
Herodotus. There is very little of general interest to be found in them ; but 
two or three excerpts may be made, viii 3, doneetv <!' epol nal avev -amric. Tyc 
vrrodr/KT/e fiactievacu av SepS-yc. " Ex Vaticano Codice reponendum ijiaa'CAevae 
av, namque Sonieiv <T ipol, ut dc cV epol Sonel, extra construstionem positum est 
neque ullo modo cum Eepi-rjc. componi potest." vii 76, aoirio'ac de o>pof3ohac 
tlxov epucpac, /cat npofloAovc. 6vo Avncoepyiac inaOTOc. elxe. " Probabile admodum 
est Steinii supplementum : (III2IAAI) 6e hnizi&ac apojioivaq elxov. Qui libros 
vetustissimos saeculo primo aut secundo post Christum aut etiam antea 
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discriptos mendis caruisse putant vehementer falluntur. Athenaeus pag. 4861? 
hunc Herodoti locum laudans ex libro suo protulit : irpofioXovc Svo Avmepykac, 
quod quum mendosum esse sensisset suspicatus est an forte AmlOepyeac esset 
vera lectio : pynor' ovv ml izapd t( 'HpoSory, <jf ml irapa tC> Anpoadevei ypa-nTkov 
ATKlOepyeac, lv' duovTirai ra ev Avk'io. eipyaapeva . . . Inspiciamus nunc libros 
nostras : in AB est Xvnepyeac, absurdum vocabulum, in R Avuoepytac id ipsum 
quod Athenaeus legebat, unde existimari potest quam sit vetustum mendum. 
Etiam illi vehementer errant qui doctissimis grammaticis multum tribuunt. 
Didymus ^aA/cevre/jof quum Commentaries in Demosthenem scriberet ad 
[49, 31] annotavit XvKiovpyelc esse Tac biro Avk'iov naTeanevaapevac : quern turpem 
errorem Athenaeus redarguens ayvoel, inquit, 6 ypappaiiK.be oti tov toiovtov 
axifia-Ticpbv cmb Kvpioiv bvopdrav ova av tic eiipoi yivopevov, aXk' curb Tr6?,ew f) 
'edvov. Mirum est ac prope incredibile hominem tam doctum in tanta copia 
nominum in — oepyijc ... in tam turpem errorem se induisse. Quam saepe 
legerat 'ATTUcovpyr/c Kopivdiovpyqc . . . et alia plura, quae non significant 
eipyaapeva vel KareoKevaapeva ev ' Attikij sed Attici operis, rf/c 'ArrMsyc epyaaiac, 
cett. et sic Herodotus dixerat npofSokovc Svo Avmoepyeac, et Demosthenes (j>id"kac 
Avmovpyelc" vii 145 : ra Si TeTiuvoc rrpqypaTa peyaXa eXeyero elvai ovSapcjv 
'T&Xfopwiuv TfiN oi) woTMv peit^a. " In tali re dicitur ovSelc baric ov, ovSevbc otov 
ov, ovSevl otli oi, et in plurali ovSevuv (Iones ovSapwv) "OTCN (oreav) ov, idque 
reponendum." vii 150: ean Se bXKoc \6yoc Xeydpevoc . . . ac 3£pt;r/e eizepipe 
KypvKa ec 'Apyog . . . eTidovra Se rovrov [Xeyerai] ei-Kelv • dvSpec *Apyelot are. 
" Inepte Aeyerai de suo inseruit nescio quis qui Graecae compositionis in 
talibus rationem ignorabat. Praecedente enim oratione directa ab ac vel bri 
incipiente, id quod continuo additur per yap aut Se coniunctum necessario in 
oratione indirecta ponendum : tie 2«PfW eKep-ifie . . . eWbvra AB tovtov eiirelv." 
Cobet makes a similar remark on c. 166 and 168. vii 169: y Se IlvdiT] virenpi- 
varo • (5 vf/moi, eiripepQeode baa vplv en tov Mtw/IAOY Tipapi/pdruv Mivoc eirepipe 
pr/viuv SaKpvpara, brt oi pev ov avvet-e-rrpqgavTO avT$ rbv ev T£.apiK(j ddvarov 
yevopevov, vpelc Se eneivoiat rjjv en Sndprqc apiraaBelaav im' dvSpbc /Sap/Sdpov 
ywalm; " In his unum vocabulum male lectum et sic non intellectum gravem 
corruptelam traxit. Quis intelligere potest in hac oppositione ol pkv . . . 
vpelc Se, de quibus tandem oi pev sit dictum ? Sed unum vocabulum melius 
lectum et intellectum omnia restituet in integrum. Erat in vetusto libro 
OTIOIMEN: suspicatus est aliquis 01 esse articulum brc oi pev, cui responderet 
vpelc Se. Sed 01 pronomen est, oti ol (siii) pev, et sic renascitur vera oppositio 
quae perspicue apparet ex indirecta oratione. Minos ipse ita dixit: 'EMOI 
pev ov avvegeTrfir/i-aZ&E tov . . . Bdvarov . . ., vpelc Se 'EKEIN0I2I rt/v dpvaa- 
delaav yvvaim . . . Tenemus nunc manifestum interpolatorem. Quum putaret 
oi esse articulum sequens owet;eirpTi%aa6e stulte convertit in ol pev ov ovveS-eirpij- 
gavTO et de suo inseruit avru ... In loco, de quo agimus, mendosum est 
Mere^AOT. Herodotus enim utitur forma Meve/Uuc et eleganter TipuprjpdTUv 
(ut ipsum Tipoipkcv) cum dativo composuit. . . . dpvdC,uv et vaiC.eiv apud veteres 
habent has formas : ijpiraaa, ijpiraapai, ypirdat)?p>, eiraiaa, ireiraladai, apud sequiores 
dpirdl-ai, apKaxdijvat, et eirait-a, ireiraiKrai, deinde scribae has formas inter se 
miscent." 

C. M. Francken, pp. 283-291, continues his notes ad Ciceronis Palimpsestos, 
in this part on that of the de Republica, which he thinks was written about the 
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beginning of the fifth century. He fills nearly two pages with illustrations of 
the readings of the MS and the corrections that are found on it : " antiqua 
enim manus, et fortasse eadem quae librum descripsit, multas nee leves correc- 
tiones addidit . . . bonae correctiones quae non sunt tov tvx«vto<; raro ingenio 
librarii alicuius debentur, malas librarii esse probabile est ; iam vides pravas cor- 
rectiones,?'. e. librarii,paene nullas factas esse, unde fere non ex ingenio emen- 
dasse correctorem demonstrari potest . . . nisi librarium hunc perfectum criticum 
credamus, concedamus necesse est, eum habuisse bonum in corrigendo quod 
sequeretur exemplum, sive diversum a prima manu, sive idem sed ab ilia 
negligentius descriptum ; quidquid est, sive accuratiore archetypi collatione 
sive ex praestantiore codice meliora dedit quam prima manus." This determi- 
nation of the merit of the suggestions of the mantis altera is important in 
regard to the interpretation of the passage in ii 22 about the comitia centuriata: 
" si modo dare velimus Ciceronem in computatione vitium potuisse committere, 
ut in addendo 89 poneret pro 99, omnia secundum alteram manum recte se 
habent." The latter part of this article is devoted to questions of orthography 
as determined by this Palimpsest. " Levis res est orthographia adeo, ut is qui 
anxia diligentia earn exploret seque in eo genere iactet, molestus videatur et 
ineptus ; nee tamen neglegenda, si vere scripta, qualia ab antiquis legebantur, 
repraesentari velimus . . . quod si qui sunt, qui constantiam librariorum 
veterum desiderent, et contendant certum usum scribendi aut non extitisse aut 
non posse nunc constitui, reputent velim, quam incerto tibicine nitantur multa 
in etymologia, quae tamen iusta cura adhibitis copiis, quas Frid. Neue aliique 
sedulo congesserunt, exquirimus, perscrutamur, investigamus . . , sciantque 
etsi in multis vocabulis ratio certa non facile appareat, tamen pleraque satis 
constare." It appears among other things that there is considerable variation 
in the assimilation of the final consonant of a preposition to the initial sound 
of the word it is compounded with : " nullus est fere editor, quin assimila- 
tionem praepositionum cum antiquis codicibus omittat. Et tamen dubito an 
haec orthographia sit artificiosa et potius ad etymologiam quam ad pronuntia- 
tionem ficta. Fieri enim non potest quin raptim et saepe elata vocabula ori 
accommodentur : ante labiales n paene necessario transit in m ; ita quoque 
quod erat olim conlega Tiberii tempore scribi desiit et collega factum . . . nee 
quisquam pronuntiando discrimen facere potest inter adtinere et ailinere, 
obponere et usitatum opponere." 

We have next, pp. 203-318, from Herwerden, Animadversiones ad Poetas 
Graecos. Of these some thirty-five are on Theognis. In his recent edition 
of this poet Sitzler has adopted Welcker's conjecture that Kipwc is not a 
proper but a common noun, analogous to autvo^ , nvdvo^, aZuvos, with the meaning 
summam potestatem tenens, dominus, nobilis. He ought, says H., to have written 
nvpvde, which would be a possible form, though there is no proof of its 
existence ; and as Ki/woc as a proper name occurs in Hdt. [i 167], it is more 
likely that it was actually in use at Megara ; and that the poet in addressing 
the youth he wished to advise " sive verum sive fictum, propter haud obscuram 
nominis significationem hac potissimum compellatione usum esse, sub qua 
optimatium menti et auribus praecepta sua politica et moralia instillaret." The 
fictitious character of the name is rendered more probable by the patronymic 
UohmaWr/g , which Schneidewin rightly assumes to belong to Cyrnus ; " nempe 
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cum no/tam-aif, uncle nomen ducitur, probabiliter idem significet quod TroAmapav 
i. e. dives, nimis fortuitum videtur, eundem hominem nobilem simul dominum 
et divitis Jilium appellatum in suo paternoque nomine duplex omen coniunxisse." 
On 129, fifir' aperijv ev^ov, TloAvwaldr/, igoxoc elvai | /ifr' a<fievoc ' povvov d' avdpl 
yevoiTo rvxv, he writes : " Impium sane votum ! Imo vero : pfjre tvxiv ei>xov, 
TloAvwaidq, e^oxoc elvai | fifyr 1 a$evo$ • fiovvov 6' avdpl yevoir' apeTrj, Cf. infra 133 
sq., 149 sq., 155 sq., 160 sq. Externa felicitas omnis pendeta deorum arbitrio." 
557, <f>pd^eu d' 6 nivdwdc toi ml S-vpoi Icrarai anprjs • ktI. " Sic Cod. Mutinensis pro 
typafco ■ dvdwoe, unde Bergk eiecto toi coniecit <j>pa(eo irj. At res, nonpericulum, 
in novaculae acie stare recte dicitur, et ubicumque haec Homerica locutio 
occurrit reticetur subiectum, audiendumque est to wpaypa, to epyov. Itaque 
conici : <ppa^eo dtj aivdwov • enl Sjvpov laTarai anjifis • aAAore ■nblX ei-eic, aXkoTE 
■xavpoTtpa, Nisi forte sufficit: <ppa£eo drj- nivdwog- eirl are." The remainder 
of the article contains notes on the Hecuba, the Hippolytus, and the Fragmenta 
of Euripides as in Dindorf's edition. Hec. 1270, Bavoiaa 6' r) fuct' evflad' 
EtcKAT/o-a fiiov- " Sive pro jiiov cum Musgravio norfiov substituimus, sive cum 
Brunckio pdpov, sive Uyov (?) cum Prinzio, supra quam dici potest absurda 
manet oralio. Hoc video Hecubam rogare potuisse : vivane an mortua fluctibus 
iactabor, i. e. utrum in mare delapsa peribo an salva evadam, sed scripseritne 
poeta ev o&Ay 'vex^noopai an alio modo quaerere ex me noli." Fragm. 200, 
K(il fir/v baoi pev aapicoc etc evegiav | aaKoiiai j3ioTov, tjv otyaAuoi xPI^tuv, I "<"«" 
TToAirat . del yap dvdp 1 e'tOtoptvov \ aKoXaGTov ijdoc yaoTpbc ev tovt^i peveiv. After 
discussing other attempts H. says : " Corrigo, una abiecta litterula : del yap 
dvdp' eldiapevov | ok6?mo-tov fjdoQ yaorpoc, ev r' ai>TG) pevec, hac sententia : LIGAT 
sive VINCIT (del ~ iredd ) enim virum solita ventris intemperantia, nee eum 
relinquit . . . Translata notione eodem verbo delv poeta usus est Hippol. 160, 
Avira evvaia diderai fvx&. Verba autem eWiaphov anoAaoTov rfloQ commode 
interpretari licet : rj eWicpevr) anoAaoia." Attention is called to the fact that 
Fragm. 385, which describes the letters which compose the name &Jioevc, shows 
that " qua aetate Euripides Theseum docuerit, litteram Ionicam H iam usu 
receptam fuisse ; quapropter earn fabulam non inter antiquissima eius dramata 
numerandam esse suspicor." On Horn. Od. a 171, d/U' I81 ml 0$ naidl ewo(<j>do 
pr/d' ewUevBe, H. remarks that this line violates the constant usage by which 
Wi is followed by another imperative " nulla intercedente copula " ; and he 
therefore proposes to read vim for /tat: "genuinae lectionis leve vestigium 
servavit multorum codicum lectio NAI pro KAI." 

In pp. 319-336 Herwerden continues his notes on Plato's Republic, Books 
VI-X. These are all interesting and instructive, but in hardly any case con- 
tain anything which apart from the immediate context can be made intelligible. 
One or two examples, however, may be quoted. P. 485c : S6xj>pai> pfp 6 ye toiovtoq 
(scil. philosophus) ital ovdapij tyikoxpripaTOC • av yap eveaa xf r hl lara P- £T ® koaatjs 
danavrx awovda^erat, aAAu Tivl paAAov }j tovtgi irpoarjKei cirovda&iv. " Plato 
dairavr) per breviloquentiam usurpasse videtur pro v tov dairavav emdvpia. 
Fidem faciet locus Aeschinis in Ctesiphontea §218: r?)v <5' eptjv cw>vijv,i> 
Aqpdadevei;, y tov fiiov perptdnig irapeaKevacev apitel yap pot pmpa nal pei^dvuv 
alaxput; ova emtlvpu, aare nal aiyu nal Aeya fJovAevoapevoe, a/X ova avayKaCdpevog 
imd ttjc ev ry fiaei AAIIANHS. av d' olpai Aapav ph> ceaiyrjuaq, avaAacag de 
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K&oayof." 527c: at; 6l6v r' dpa,rp> S 1 kya, fialiSTa TrpoarriKTcov, 07ruf ol hv Ty 
KaXkiTtaku aoi iirjSevl rpbira yeafierplag afyH-mrrau " In vetusto scriptoi'e, qualis 
est Plato, non magis ferri posse videtur Ka/t/UVofo? pro naTir/ irbXig quam Meya- 
Mttoms pro fteyali; tt6?,i;, NrfTro/Uc pro via Tronic, quae sequiorum demum usu 
terebantur, qua de re saepe admonuit Cobet. Correxerim igitur nl hv tiJ Kakiij 
Tro?.ei, nisi forte acquiescendum antiquae vulgatae ol hv ry mXkloTt) TrbXti." 
P. 607c : " Inter poetarum dicteria contra philosophos recensetur run Ala 
aofav bx^oq uparov, quam lectionem primus Bekkerus recepit e Parisiensi A 
pro vulgata dmob^uv, quod sane Graecum non est vocabulum. Multum tamen 
dubito num vel poetae dicere licueril Ala pro ■n-epl Ala aofbg, ut taceam philoso- 
phos plus curare rbv 6e6v s. rb Belov, quam peculiarem aliquem deum. Quibus 
de causis conicio veram lectionem esse AIA, i, e. b tuv llav aofav bx^og uparuv, 
quae tragici poetici esse possunt sic disposita: 6 tuv Uav aofijv | 6^-Aof Kparav. 
Cf. Eurip. Hipp. 518, Med. 305. 

C. D. Morris. 



Angi.ia. Zeitschrift fur englische Philologie. Herausgegeben von R. P. 
WClcker und M. Trautmann. VII Band. Halle, 1884. 

George E. McLean continues from VI 4 his dissertation on Aelfric's 
Version of Alcuini Interrogationes Sigeuulfi in Genesin, with the A. S. and 
Latin texts on opposite pages, various readings being given at foot of page, 
and a lithographic facsimile of a few lines from each of five A. S. MSS 
accompanying the article. 

F. Ludorff treats William Forrest's Theophiluslegende. Theophilus was in 
the service of a bishop, but lost his place on the bishop's death, gave up the 
faith, and, with the aid of a Jewish sorcerer, sold his soul to the devil in order 
to recover his position. Owing to the intercessory prayer of the Virgin 
Mary, he was restored to the favor of God, and his written contract with the 
devil was returned to him. Ludorff makes an enumeration of the different 
versions, from which it appears that the legend is Greek in its origin, and is 
traced to one Eutychianus. There are various Latin versions, the earliest in 
prose being that of Paulus Diaconus of Naples, and the earliest in metre that 
of the nun Hroswitha, noted in the history of the drama. There are also 
versions in French, High German, Low German, Netherlandish, Icelandic, 
and at least five English versions, one of which may be found in Horstmann's 
Altenglische Legenden (1874), and two in Kolbing's Englische Studien (I, 
1877). This version of William Forrest, once chaplain to Queen Mary, was 
completed, as he states, Oct. 27, 1572. Ludorff gives a brief account of Forrest, 
after Warton, a history of the Theophilussaga in the West, with the relation 
of Forrest's version to the others, some remarks on it as a controversial writing, 
a few general remarks on the text, and the text itself, consisting of 1255 lines 
in 179 stanzas, all but one riming as in Troilus-verse, but the lines are by no 
means perfect iambic pentameters, and the versification is accentual rather 
than syllabic. The following stanza (114) from the prayer of Theophilus to 
the Virgin shows it at its best : 
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" Woworth this worldes false glytteringe glorye ! 

Woworth hys honors that syn doth entyce ! 

Woworth, in hym are thowsandis so sorye ! 

Woworth then all his pleasures and delyce ! 

Woworth no better is all his devyce ! 

Woworth the tyme I spent my tyme therin ! 

Woworth wherbye I fallen am in syn ! " 
The last section contains some very brief grammatical and syntactical remarks, 
which show a singular error for a German scholar, a confusion of the verbal 
noun in -ing with the participle in -ing, which is a common blunder of 
English grammarians, but not of Germans. There are also misprints in the 
references. 

L. Proescholdt furnishes Eine prosaische Nachbildung der ' Erzahlung des 
Mullers ' aus Chaucer's Canterbury Tales, from a rare book in the British 
Museum entitled ' The Life and Death of the Merry Deuill of Edmonton. 
With the pleasant prancks of Smug the Smith, etc., 1631', which, however, 
we might well have dispensed with. 

S. Levy finds Eine neue Quelle zu Shakespeare's Cymbeline — besides 
Holinshed and the ninth tale of the second day in Boccaccio's Decameron — 
the eighth tale, and argues briefly for the addition of this source to those 
already recognized. (See Anglia VI.) 

F. G. Fleay writes an interesting essay in English on Davenant's Macbeth 
and Shakespeare's Witches. Davenant's play, with alterations, etc., was 
published in 1674, and contained two " new songs" first printed in the edition 
of Macbeth of 1673, which was otherwise merely a reprint of the First Folio 
text. Other songs and all the Hecate speeches are attributed by Fleay to 
Middleton, and he shows "that Middleton's Witch is far more a copy of 
Jonson's Masque of Queens than it is of Shakespeare's Macbeth." Further, 
Shakspere's " Weird Sisters " are the three Norns, or Fates, and his giving 
them up for the real witches was in compliment to the views of James I on 
Demonology. Again, after the fire at the Globe in 1613, which is thought 
to have destroyed many of Shakspere's MSS, Middleton altered the play, as 
Clark and Wright have conjectured, " by inserting songs and dances, and 
music and shows." " Following Middleton's lead, in 1673, some person 
unknown introduced two songs additional, and in 1674 Davenant ruthlessly 
mangled the whole." I cannot give the arguments in detail, but it is an 
interesting subject, and is treated in an interesting manner. 

J. Zupitza contributes twenty critical notes on Havelok ; and a collection of 
examples of what he calls Der Accusativus Qualitatis im heutigen Englisch, 
unnoticed by the grammarians. They are, however, explicable by the ellipsis 
of a preposition, and supply simply one more illustration of the numerous 
ellipses in colloquial English. 

E. Hausknecht opposes briefly, in his article Zur Fierabrasdichtung in 
England, the view of Francisque Michel that the romance of Fierabras 
mentioned in Barbour's Bruce was the same as that epitomized by Ellis and 
published by the E. E. T. Society (1881) as the Sowdone of Babylont. He 
concludes that Barbour's version does not agree with any one of the existing 
versions. 
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O. Goldberg reprints from his dissertation, in which it was published for the 
first time, Ein Englischer Cato, a poem of 644 lines, written in four-line 
stanzas, and contained in two MSS of the second half of the 14th century, the 
Vernon MS at Oxford being the best, of which the MS in the British Museum 
is a copy. Both contain the Latin, French and English versions. 

A. Leicht has another article, Zur Angelsachsischen Bearbeitung des 
Boetius, in continuation of the view previously expressed (Anglia VI 126), that 
the A. S. version of the Metres of Boethius was not written by King Alfred. 
This article treats at length the relation of the A. S. prose translation of 
Boethius to the Latin work, which translation is by common consent ascribed 
to King Alfred. 

B. W. Wells contributes a valuable paper on the Development of Old Eng- 
lish Long Vowels, its purpose being " to show what sounds and what letters 
now represent the O. E. long vowels and long diphthongs." This is done by 
giving under each long vowel and diphthong the O. E. (A. S.) word and its 
corresponding N. E. word. The general correspondences are readily traced, 
but there are so many exceptions, some of which are unexplained, that it seems 
impossible to assign valid phonetic reasons for all the apparently arbitrary 
changes in English vowel sounds. They do not always follow the expected 
development, and while the presence of certain consonants explains many 
such exceptions, this will not always answer, and even analogy fails to justify 
them. Fourteen signs, " adopted from Briicke's Lautphysiologie," are used to 
denote the N. E. sounds, but the analysis seems scarcely exact enough. 0" is 
used to denote the vowel sounds in sore and in raw, also in roar and in broad ; 
if it suffices for sore and roar, it will not answer for raw and broad. This leads to 
the classification of forty along with four, fourth and fourteen, as having the 
same vowel sound in N. E. Also swore and brought are similarly denoted. 
So e" is used for the vowel sound in wet, breath, and for that in hair, there. 
The sounds il (good) and o* (were and but) appear to be confused, for the former 
is applied to the sound of u in hung (p. 206) ; and under O. E. u, N. E. au 
(thou), it is stated (p. 21 5), " In monosyllables the sound au is regular, but it . . . 
always is shortened to tl before m, f,c"\ whereas on p. 216 we find, " In 
dissyllables and in monosyllables before m, f (v), c, and also in but, shun, us, 
we have o°" as in scum, showing that we should read <? for ^on p. 215. Again, 
u (tooth) is used to represent both u and yu for O. E. ea and eo before w, as (p. 
207) few and shrew, to which z.Ai.fiew (O. Ti.fleah), and p. 2c&,yew (O. E. Sow), 
blew, ewe (O. E. eowe), and new. In all these words yu is the older sound, 
still retained except after the liquids /and r, and certain spirants, for though 
we may hear in some parts of this country nu for nczo, as has been remarked 
— by Dean Alford, if I recollect aright — nobody says fu for few. Also yew 
and ewe are indistinguishable in pronunciation, while representing the same O. 
E. diphthong, a further reason for taking account of the sound yu ; and to 
complete the development we might add the country farmer's sound of the latter, 
yo. The article is a valuable contribution to the history of English sounds. 

F. H. Stratmann prints, after a new collation, Eine englische Urkunde von 
1155, from Cart. Harl. in, B. 49, in the British Museum. 

E. Sievers closes this number with an Erklarung gegen Herrn J. Piatt, 
which explains itself. 
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2. The contents of the first part of the Anzeiger to this volume may be 
briefly summed up : 

F. H. Stratmann notices A New English Dictionary, edited by J. A. H. 
Murray, LL. D., Part I, A-Ant (1884); E. Einenkel, Georg Peele, Unter- 
suchungen iiber sein Leben und seine Werke, von Dr. R. Lammerhirt (1 882) ; 
Zur Dialektbestimmung des M. E. Sir Firumbras, von Dr. B. Carstens (1884); 
and Sir Gowther, Eine englische Romanze aus dem XV Jahrhundert, 
Inauguraldissertation von K. Breul (1883); E. Holthaus, Wulfstan, heraus- 
gegeben von A. Napier; I. Texte und varianten (1883); R. P. Wulcker, The 
Promus of Formularies and Elegancies by Francis Bacon, illustrated and 
elucidated by passages from Shakespeare by Mrs. Henry Pott (1883). Wulcker's 
point of view may be seen from the following (p. 21) : " Doch dies genuge zu 
zeigen, welch bodenloser sinn, gegrundet auf die argste verdrehung der gut 
beglaubigten tatsachen, der nachlassigsten beweisftihrung und der argsten 
unwissenheit, in diesem buche enthalten ist ! " J. Koch notices A Short 
Sketch of English Literature from Chaucer to the Present Time, Compiled 
from English Sources by El. Mann (1883) ; and Geoffrey Chaucer, The Hous 
of Fame, Berliner dissertation of Hans Willert (1883) ; E. Forster, J. Schttr- 
mann's Darstellung der Syntax in Cynewulf's Elene, Munstersche dissertation 
(1884) ; L. Morsbach, S. Editha sive Chronicon Vilodunense im Wiltshire 
Dialekt, herausg. von C. Horstmann (1883); and Die praktische Spracher- 
lernungauf Grund der Psychologie und der Pbysiologie der Sprache, dargestellt 
von F. Franke (1884); U. Zernial, Die Hauptregeln der englischen Formen- 
lehre und Syntax, von Dr. O. Ritter (1883); M. Trautmann, J. Zupitza's 
edition of the Beowulf Autotypes, published by the E. E. T. Society (1882;) 
and Die Sprachlaute im allgemeinen und die Laute des Englischen, Franzo- 
sischen und Deutschen im besonderen, von M. Trautmann, 1 halfte (18S4), 
merely descriptive. 

Under Verschiedenes we have the following essays, comprising three-fifths of 
the number, the first alone being forty pages in length : Zur Geschichte der 
englischen Gaumenlaute, by E. FSrster ; Zu Chaucer's Erzahlung des Mullers, 
by H. Varnhagen ; Ein mittelenglisches Gedicht seltener Form, and Zum 
mittelenglischen Konsonantismus, by the same ; Zu Byron's Prisoner of 
Chillon und Macaulay's History of England, I, Ch. Ill, by D. Asher, and 
Das Vorbild Swift's zu seinem Gulliver, by the same ; and Orm's Doppelkon- 
sonanten, by M. Trautmann, a very important article, for it advances a new 
theory as to this peculiarity of Orm's spelling. Scholars have heretofore 
thought that Orm doubled his consonants because the preceding vowel was 
short, though some remarkable exceptions to this principle have been noted. 
Trautmann has investigated the subject carefully and comes to the conclusion 
(p. 98): "Orm schreibt nicht einfachen konsonanten um l&nge, und nicht 
doppelteh um kiirze des vorhergenden vokals auszudriicken, sondern er 
schreibt auf grund des gesetzes : ' Konsonantischer silbenauslaut ist kurz nach 
langem, und lang nach kurzem vokal '; " so Orm's double consonants mean 
that the consonant itself is long, the consonant which closes a syllable being 
short after a long vowel and hence written single, and long after a short vowel 
and hence written double. This is an important phonetic discovery, and it 
must be acknowledged that Trautmann presents good grounds for his view. 
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(For a further treatment of this subject see below.) M. Trautmann adds a 
short article on the etymology of the word "Amulet "; and L. Morsbach closes 
the Anzeiger with an Erwiderung to D. Asher on the reading "joined'" for 
"pined " in Byron's Prisoner of Chillon, "Fettered in hand, but joined (pined) in 
heart? defending the former, and in the next number of Anglia Asher 
acknowledges the correctness of "joined? The essays of the Anzeiger have 
exceeded the book notices. 

3. F. G. Fleay opens the third number with an article in English on 
Shakespeare and Puritanism. He dismisses lightly the few allusions in 
Twelfth Night, Winter's Tale, and All's Well, but as Lily, Greene, Nash and 
others had assailed the Martin Marprelate writers, and Greene and Nash were 
at this time (1589-90) enemies of Shakspere, he finds in Love's Labor's Lost 
a satire on the opponents of the Puritan party, hence Shakspere " could not 
consistently lend his pen to the advocacy of the other side." Fleay's conclusion 
is " that Shakespeare, naturally disinclined to introduce questions of religious 
or even ecclesiastical controversy on the stage, is singularly unlike his 
contemporaries in this abstinence from satirizing the Puritans." 

J. A. Harrison contributes an interesting study of Negro English, arranged 
under Phonetics and the several Parts of Speech, and closing with some twenty 
pages of Specimen Negroisms, for help in forming which collection he 
acknowledges indebtedness to the works of J. C. Harris, J. A. Macon, Sher- 
wood Bonner and others. While familiar enough to Southerners in this 
country, many of these linguistic phenomena will, doubtless, be new to 
Germans ; but in stating (p. 234) that some of these pronunciations " are 
common enough all over the South among white and black alike," the writer 
should have limited them to uneducated whites. Some misprints have been 
noticed. 

H. Varnhagen, under the title, Die kleineren Gedichte der Vernon- und 
Simeon-Handschrift, publishes the text of certain minor Middle English 
poems, in great part heretofore unpublished, or insufficiently published. There 
are thirty-one of them all together, of which thirteen are given in this number 
and the rest will follow, with the exception of three already satisfactorily 
published. The text follows the Vernon MS, with variations from Simeon. 

Miss L. T. Smith prints for the first time the text of Abraham and Isaac, A 
Mystery Play, from a private manuscript of the 15th century. This is the 
Brome MS, dating from A. D. 1499, and belonging to the county of Suffolk, 
and this play is the first example of early English drama found in East Anglia. 
It forms the sixth play on the subject of Abraham's sacrifice, no two being 
alike; the others are contained in the well-known Chester, Towneley and 
Coventry Mysteries, in the new York Plays, from the Ashburnham MS — edited 
by Miss L. T. Smith and just issued from the Clarendon Press — and in a 
Trinity College, Dublin, MS, printed by J. P. Collier in 1836, in only twenty- 
five copies. Miss Smith compares briefly each of these plays with the present 
one, from which it appears that this is the longest, being 466 lines. It is 
written in stanzas usually of five or eight lines, though the versification varies. 
The text is given in full, and it is a valuable addition to our existing collections 
of 15th century Mysteries. The language deserves careful study for the 
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development of the East Midland dialect, and certain peculiarities need 
explanation, as AydygtA = h\de it, fyndygth =z find it, smygth — smite, though 
smyth is also found. 

L. Proescholdt supplies Randkorrekturen zur Cambridge- und Globe- 
Ausgabe der Shakespeare'schen Werke, which are to be continued. 

A. Diebler, under the title Faust- und Wagner-Pantomimen in England, 
gives specimens of these farces which prevailed in Drury Lane and Covent 
Garden theatres during the early iSth century, as we learn from Pope's 
Dunciad, 233 ff., and Pope's note on the passage, written in 1729. He prints 
from Harlequin Doctor Faustus, and from the Miser ; or Wagner and Aberi- 
cock, both composed by John Thurmond, Dancing-master, and published, the 
former in 1724, and the latter in 1727. 

O. Hofer contributes Der syntaktische Gebrauch des Dativs und Instru- 
mentals in den Caedmon beigelegten Dichtungen, a very thorough study of 
the use of these cases in Caedmon. The present article consists of two 
sections, one on the dative proper considered in its different relations, with 
verbs, the reflexive dative, with adjectives and adverbs, with substantives, with 
the comparative, and the dative absolute ; the other treats similarly the 
instrumental, considering the A. S. dative-instrumental as corresponding to 
an older instrumental, under the instrumental of accompaniment, of means, 
of cause, of manner, and to an older ablative, to an older locative, in relations 
of time, and lastly with adjectives. A third section will follow treating these 
cases with prepositions. No attempt is made to separate the genuine from the 
spurious poems of the so-called Caedmon. The collection of examples, 
chiefly from the Genesis, is very complete, and it is only by such studies that 
Anglo-Saxon syntax can be settled on a firm basis. 

E. O. Stiehler prints the beginning and the end of each of thirty-five 
Altenglische Legenden of the 14th century, from the Stowe MS 669 in the 
British Museum. He describes the MS, correcting in some particulars the 
account of it given in the Stowe Catalogue (1849), and announces his intention 
of soon publishing in Anglia all of these legends. 

M. F. Mahn treats at length Der Physiologus des Philipp von Thaiin und 
seine QueIIen,in two sections, the first discussing the Life and Works of Philipp 
von Thaiin with special reference to his Physiologus, and the second the Sources 
of his Physiologus, both in general and in particular. Philip de Than was the 
first Norman poet of England and wrote under Henry I. Besides the Physiologus 
or Bestiary, he wrote the Computus or Calendar, both edited by Wright, but 
the latter in a much better text by Mall (Strasburg, 1873). The Bestiary is 
contained in two MSS, one in the British Museum and the other in the Royal 
Library at Copenhagen, both of which are discussed in full by Mahn. From 
a study of the sources he finds (p. 443) that Philip must have translated a 
Latin Physiologus, which contained all the animals and stones treated by him, 
and even in the same order, but we do not know the particular one used by 
him. In treating the particular sources among the various Latin versions, he 
finds that Philip sometimes follows a source verbatim, at others with scarcely 
any agreement. He considers nine animals, and the article will presumably 
be continued. 



REPORTS. 377 

E. Honncher, in Studien zur angelsachsischen Genesis, investigates the 
interpolation of verses 235-851, designated as B, basing his studies on Sievers's 
pamphlet " Der Heliand und die angelsachsische Genesis" (1875). He first 
states Sievers's arguments, and then examines carefully every word and passage 
adduced by Sievers as showing an imitation or even a reminiscence of the Old 
Saxon. The actual coincidences are much reduced by this examination, many 
words and expressions being found elsewhere in A. S. poetry, and others being 
formed by analogy from A. S. words in current use. After this careful study 
he inclines to ten Brink's view that an Old-Saxon who had come to England 
was the author of this passage, especially as he makes use of Germanic 
words that do not occur in the Heliand, a list of which is given. The results 
are summed up as follows (p. 496) : The passage is acknowledged to be an 
interpolation on the ground of its language (not its contents), which shows Old- 
Saxon peculiarities. Any connection between its author and the author of the 
Heliand is absolutely rejected, for the linguistic peculiarities can be explained 
on the theory above-mentioned. The author used native constructions, and even 
words, that had no direct correspondences in Anglo-Saxon, and formed new 
words conformably to the genius of the Anglo-Saxon language. We have no 
reason to suppose that he had the Heliand before him, though a knowledge of 
it on his part is probable. Honncher promises a second essay on the Sources 
of the A. S. Genesis, which has since appeared in Anglia VIII 1. 

B. Leonhardt, Zu Cymbeline, replies to S. Levy's criticism (Anglia VII 120) 
of his essay, ' Ueber die Quellen zu Shakespeare's Cymbeline,' and gives his 
reasons for not agreeing with Levy's view mentioned above. 

R. Wiilcker writes a very appreciative notice of the young philologian 
Theodore Wissman, who died July 7, 18S3, in his thirtieth year, and who had 
already become known to students of English philology from his studies of 
King Horn and his valuable edition of that Middle English poem of the late 
thirteenth century. 

Under Nachtriige und Berichtigungen, B. Leonhardt quotes from Drake's 
Shakespeare and his Time on the character of Cloten as a note Zu Leonhardt's 
Aufsatz Uber Cymbeline, s. 497 ff. ; and D. Asher, Zu Anglia, VII, s. 91 und 
s. 101, acknowledges the correctness of Morsbach's reading "joined" instead 
of "pined'''' in the line from Byron's Prisoner of Chillon : 
" Fettered in hand, but joined in heart." 

4. It must suffice merely to note the contents of the second part of the Anzeiger 
to this volume. Miss L. T. Smith reviews Ward's Catalogue of Romances in 
the Department of Manuscripts in the British Museum, Vol. I, 1883, and the 
Catalogue of Books in the Library of the British Museum printed in England, 
Scotland and Ireland, and of Books in English printed abroad, to the year 
1640, 3 vols., 1884; also the Gentleman's Magazine Library, Vol. II, Dialect, 
Proverbs, and Word-Lore, 1884; and Jusserand's La vie nomade et les routes 
d'Angleterre au XIV siecle, n. d. E. Einenkel notices Scholle's Laurence 
Minot's Liedermit grammatisch-metrisch Einleitung.Quellen und Forschungen, 
52, 1884 ; L. Proescholdt, Elze's Notes on Elizabethan Dramatists, with Con- 
jectural Emendations of the Text, second series, 1884; E. Holthaus, Prehn's 
Komposition und Quellen des Exeterbuches, 1883, and D' Ham's Der gegen- 
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wartige Stand der Cynewulffrage, 1883, both dissertations ; R. Wiilcker, Wie 
studiert man neuere philologie und germanistik ? Anonymous, 1884 ; Turner's 
Die englische Sprache, n. d. — an ignorant and worthless book, as Wiilcker 
shows, and I have found out to my cost ; Wiilcker's Grundriss zur angelsach- 
sischen Litteraturgeschichte, 1 halfte, 1884, which may be warmly commended 
to all Fackgenossen, and ten Brink's Chaucer's Sprache und Verskunst, 1884, 
also a boon to English scholars ; J. Koch, Varnhagen's Longfellow's Tales of 
a Wayside Inn und ihre Quellen, 1884; and M. Trautmann, Schipper's 
William Dunbar, 1884, which is highly praised, and Cosijn's Altwestsach- 
sische Grammatik, Erste halfte, 1883, which treats only the vowels of stem- 
syllables as seen in the Chronicle, the Cura Pastoralis, and the Orosius. 

Under Verschiedenes we have several short essays. J. Zupitza contributes 
two, Zur Lehre vom Gebrauch des Neuenglischen Conditionals, and Etymologie 
von Neuengl. Loose. H. Varnhagen writes Zu Chaucer's Erzahlung des 
Kaufmanns. H. Effer supplies the main essay in this part, Einfache und 
Doppelte Konsonanten im Ormulum, fully agreeing with Trautmann (Anglia, 
VII, Anz. 94), though having undertaken the investigation in order to combat 
his views. E. Einenkel prints Wulfstan's Homily, Der Sermo Lupi ad Anglos 
ein Gedicht, metrically, in order to show its correspondence to the verse of 
Otfrid. H. Willert, Zum Handschriftenverhaltniss des Hous of Fame, combats 
the views of Koch (Anglia, VII, Anz. 24), and Koch briefly replies. M. 
Trautmann discusses Noch einmal Orm's Doppelkonsonanten, and writes Zum 
89 Ratsel, and Otfrid in England ; he closes the Anzeiger with a brief 
obituary notice of the distinguished English scholar F. H. Stratmann, who 
died Nov. 9, 1884, in his sixty-third year, and who is so well known to 
English scholars from his invaluable Dictionary of the Old English Language, 
now in its third edition, his editions of the Owl and Nightingale, of Hamlet, 
and other works. He left nearly finished a Short Middle-English Grammar, 
which will be soon published by Morsbach. Stratmann's name is familiar to 
the readers of Anglia and Englische Studien, and all scholars who have had 
occasion to use his Old-English Dictionary can appreciate this first attempt to 
supply a lexicon for the literature of the XH-XVth centuries. While omis- 
sions of words may be found, it is still indispensable to the student of English 
of this period, for there is nothing to take its place, and it will remain so until 
the completion of Dr. Murray's New English Dictionary of the Philological 
Society, the end of which, at present rate of progress, few now living will see. 
I concur heartily in Trautmann's worthy tribute to the memory of Stratmann. 

James M. Garnett. 



Rheinisches Museum. 

XXXVIII, 1. 

I. pp. 1-27. F.Leo. Epistula Plantina. Observations upon the language 
of Plautus, illustrated by collections and emendations. As he has done 
before in papers upon other poets, so here again L. shows how much may 
sometimes be accomplished by the simple means of judicious punctuation. A 
note is given to the noun divus, which appears to have been displaced from 
many passages. There is an elaborate account of the forms of ipse. The 
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genitive plural ipsorum, ipsarum, was unknown to the earlier Latinity, and 
seems not to occur in the literature before Virgil. The forms eorumpse, 
earumpse, are to be restored to the text of Plautus in several passages. That 
the nominatives ipse and supse were once used indifferently seems to be proved 
by glosses in Festus, whence it appears that ipsilUs, ipsullices, and subsilles or 
supsilies were all names of the same thing — bracteae in virilem muliebremque 
speciem expressae, further defined as quaedam lamellae sacrificiis necessariae. That 
is to say, they were objects intended to represent, to serve as substitutes for, 
the actual persons of men and women in the sacrificial offering. A frequent 
source of corruption in Plautus has been the intolerance of asyndeton on the 
part of scribes and others. The combination inde exilico is preserved in the 
MSS in the prologue of the Mercator, 17, and is to be restored in several 
other passages. Except in combination with inde or hinc, exilico is not found. 
The use of the preposition in this compound is to be compared rather with 
what we have in exadvorsum and the like than with exinde, since ilico does not 
contain an ablative notion, while inde does. L. regards ilico itself as a com- 
pound of which the first part is the locative case of the pronoun is. The word 
exillim, which is to be restored in a couple of passages, is related to illim as 
exhinc to kinc. A verb everywhere much exposed to corruption is bito, with 
its compounds. The principal corrections proposed by L. are the following : 
Plaut. Amph. 635, ita divis est placitum, voluptatem utmaeror comes consequatur. 
Asin. 130, nam iam inde exilico \ ibo. Aulul. 7<X),plenam: iam inde exilico \ video 
recipere se senem. Capt. 508, inde exilico praevortor. 519, neque exillim exitiost 
neque adeo spes quae kunc mi aspellat metwn. 672, dilaceravisti dearluavisti probe. 
Cist. II I, 4, iactor crucior agitor stimulor \ vorsor in Amoris rota, exanimor, \ feror 
differor distrahor diripior, \ ita nubila mente animi habeo : \ ubi sum ibi non sum, 
ubi non sum ibist animus, | ita mi omnia sunt ingenia. j quod lubet, non lubet iam 
id continuo, \ ita me Amor lassum aximi ludificat, \ fugat agitat petit raptat 
retinet, \ laclat largitur, dat non dat, | modo quodsuasit id dissuadet, \ quod dissuasit 
id ostentat. Bacch. 760, fugimus. Chr., vos vostrum curate officium, ego ecficiam 
meum. Most. 139, haec verecundiam mi et virtutis modum \ deturbavit detexitque 
me ilico: postilla optigere me neglegens fui. Men. 217, divom divitias. Mil. 
1 86, earumpse artem et disciplinam obtineat colere. 360, patibulum quom subbites. 
997, dome sibilat, dum hue transbitat quae huius cupiens corporist. 1207, exillim 
ego te liberabo. 1242, prohibendam mortem mulieri video — adbitone? minime. 
1381, me quaerit: ilico hitic ibo huic puero obviam. Merc. 16, sed hoc parum 
hercle more amatorum institi: rem eampse ecfatus sum orsusque inde exilico. Rud. 
859i ego hunc scelestum in ius rapiam kinc exilico. 1226, ita meas replevit auris, 
quidquid memorabam, "licet." 1229, si sapias, habeas quod danunt divi boni. 
Trin. 1049, qui nil meriti, quippe eorumpse ingenio ingenium horum probant. 
True. 259, sat mihi: tuae salutis nil moror: sat salveo. 307, quisquam homo 
mortalis dinarum posthac rerum creduit. 331, di me perduint si te revocavi : non 
tibi dicebam "»'.' modo? 443, iam inde exilico \ iubebo. 710, quia nil habeo unde 
animum moveam domnae, agam precario. 713, nunc dum isti lubet, dum habet, 
tempust ei rei. \ sed cunclam prome venustatem tuam amanti, ut gaudeat cum 
perdis. 751, A. bene vale. D. rests te. A. omitte. D. sine bitam intro. A. ad 
te quidem. | D. immo istoc ad vos. licetne? A. non potest, nimium petis. 886, 
propter hunc spes etiamst hodie inanitum iri militem. Ter. Hec. 1 63, ad exemplum 
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ambarum mores earumpse aestimans. In a final remark L. notes that impurate, 
Aul. 359, is an obvious pun upon the Greek word for fire. That same word 
Bitcheler has recognized in the Umbrian dialect. But Plautus did not put 
Umbrian into his plays : this pun must have been intelligible to the Romans ; 
" vestigia igitur aliqua vocis Italis Graecisque communis apud Romanos 
quoque extitisse videntur." 

2. pp. 28-gi. P. Natorp. Researches concerning Ancient Scepticism. 
This long paper deals with Ainesidemos, discussing chiefly the obscure 
question of the relations between his doctrine and the teachings of Herakleitos. 
The conclusion is, in brief, that although Ainesidemos was a true sceptic in 
his denial of the admissibility of any form of philosophical dogma as a state- 
ment of truth, still he did admit, not only the practical importance of probability 
as to the phenomena in every-day life, but also the possibility of profitable 
search after probability in philosophical speculation. And as a philosophical 
probability he esteemed and taught the system of Herakleitos. N. regards it 
as most probable that Ainesidemos taught in the first half of the first 
century B. C. 

3. pp. 92-96. E. Westerburg. Petronius and Lucan. That the poem of 
Petronius, De Bello Civili, was intended to belittle the merit of Lucan's per- 
formance is well known ; but it is a mistake to suppose that Petronius intended 
to show by an example how the subject could be better treated. He attempted 
rather a travesty of Lucan, with frequent parodies of tempting passages. But 
Lucan is not the only person laughed at. The critics of Lucan found 
that he had committed a grave fault in omitting the usual mythological 
machinery of epic delineation. Petronius makes sport of this sort of criticism 
by using mythological machinery in the manner of an extravaganza. W. 
thinks Petronius wrote his poem a year or two before the death of Lucan. To 
be sure, only three books were published by Lucan in his lifetime, while 
Petronius makes obvious allusions to the seventh book. But, aside from the 
first three, the seventh is the only book of Lucan which Petronius seems to 
know ; and there are good reasons for supposing that he knew this book from 
a public recitation by its author. 

4. pp. 97-119. P. Wolters. De Constantini Cephalae Anthologia. The 
conclusion is that the collection of Kephalas contained Anth. Pal. IV-XII 
and nothing else. 

5. pp. 120-125. F. Heerdegen. Notes on Cicero's Orator. Among the 
MSS which contain the whole of the Orator, H. has carefully examined two 
copies, the Magliabecchianus, I 1, 14, and the Ottobonianus 2057, which seem 
better representatives of their class than those hitherto used by the editors. 
Both appear to be direct copies of the lost Laudensis. In the case of the 
Magliabecchianus, this is inferred principally from the character of the 
mistakes made by the copyist, who must have had before him just such a MS 
as the Laudensis was — old and hard to decipher. The Ottobonianus gives us 
the direct testimony of its own subscription that it was copied directly from 
the Laudensis, and that the copy was revised by a corrector who had the same 
original before him. H. quotes the readings of a number of passages so 
selected as to show the importance of the two manuscripts in question for a new 
revision of the text. 
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6. pp. 126-131. L. Mendelssohn. Various Readings in Dionysios of 
Halikarnassos and Appian. From the codex Peirescianus in Tours. 

7. pp. 132-156. Miscellany. F. B(iicheler), in the course of a page of Coniec- 
tanea, translates Revue de Philologie into philologiae epoptisis,^a\Ai seems a new 
invention. He also gives a new specimen of his wonderful skill in divination, 
writing Lucil. Fr. 339 (Lachmann) thus : vrj tov in arce bovem, descripsi magnifice, 
inquit. The Juvenal scholia published in the Revue de Phil. VI, B. thinks 
of the very slightest worth. 

A. Ludwich proposes several corrections for the text of the Eumenides. V. 
68 (Kirchhoff ), virvu • 'i-iaovvrat. o" al KaTairTVOTOi ndpai | ypaiaig, kta. V. 209, 
Thag yvvainbg rJTtg av&pa vooyiGq. V. 211, Trap' oi'Sev epperoi. He also presents 
an arrangement of the difficult passage vv. 251 ff., " wie sie nach meiner 
Ansicht urspriinglich ungefahr konnte gelautet haben." 

N. Wecklein's half dozen corrections of the fragments of Sophokles include 
the following, which seem the most interesting : Fr. 140 (Nauck), mvTmaiSa 
rf/v Trapr/lSa, Fr. 152 should be printed pdadAT/rag ropovg, the passage in 
Hesychius from which it comes being thus restored : pdcdAi)Tag Topovg • Tag 
r/vlag. nal yap 6 fiaaffkiK nal t) fidodAr/. "ZoipoKAijg ' Avdpopeda nal Xwdeirrvotg. 
Fr. 593, 5, 7r?.a6elaa 6' iv Aeipavi ■Korafiiuv itotuv \ ISij aniag elduAov avyaaBeia' 
iidap. 

M. Schanz calls attention to a passage from Tatian's oration against the 
Greeks (c. 25, p. 102, Otto) treated by Bernays, in his tract upon Lucian and 
the Cynics. This passage, containing a quotation from the Cynic Peregrinus, 
or, as he called himself later, Proteus, reads as follows : t'i fiiya nal HavpacTov 
oi nap' r/plv epyd^ovTai <j>iAoao<pot ; darepov yap tuv apuv kt-apeAovm, ko/it/v 
ewieipivoi iro?,?,jjv, TTuyurvoTpotyovoiv, ow^ag 6rjpluv nepityepovTeg nal Aeyovreg pev 
deiadai ptjSevdg, Kara de tov IlpoTea OKvrodeipov pev xp^^ovreg did -f/v irypav, 
vifiavrov Si did to IpaTiov nal did to gvAOv dpvoropov, did de rijv yaaTpipapyiav tov 
-aovtOvvtuv nal bfonotov. S. writes n'AaKovvTuv in place of ksmvtovvtuv at the 
end, letting it depend upon yaarpipapyiav. The clause about the yaarpipapyia 
is a distortion of the words used by Proteus, introduced by Tatian ; Proteus 
here probably said simply that as the philosopher must have bread, so he 
stands in need of the baker's services. Tatian probably found his quotation 
from Proteus in that writer's eyicu/uov rf/g Heviag, referred to by the rhetor 
Menander. In Polybios, I 70, 3, S. proposes to write Md6o tov oTparriybv 
a-aipeiv knelevev. Several notes on the text of Aeschines and Lucian follow. 

J. M. Stahl objects to certain conclusions reached by Holzapfel in his article 
on Thucydides's account of the treatment of the Mytileneans, R. M. XXXVII 
448 ff. He argues that there is no reason whatever for supposing words to 
have been lost from the text of Thucydides in the statement of the confiscation 
at Lesbos. If the income from the confiscated land was small, that only 
shows that the severity practised by the Athenians was not excessive. And 
very probably all or nearly all the land in Lesbos was the property of the 
nobles, so that if Thucydides had said the confiscation was limited to the land of 
the nobles, he would only have said in substance what we read in our editions. 

Fr. Reuss argues very neatly from the coincidences between the Epitaphios 
of Lysias and the Panegyrikos and Areopagitikos of Isocrates against the 
genuineness of the former. 
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G. Busolt has had the good fortune and the readiness of vision to find a sure 
indication of the period to which should be referred the attempt of Perikles 
to bring about a general congress of Greek states at which certain matters of 
national interest might be discussed. The story is told by Plutarch in the life 
of Perikles, c. 17. And in that passage, after the statement of the subjects 
proposed for discussion, follows a detail of which the importance has hitherto 
not been noticed : km ravra 6' avSpeg eiKoat tuv vnep irevT^Kovra irq yeyovoruv 
ETrep.^TjGaf, uv Trevre uev "luvat; Kal Aupteit; rove kv 'Affm nai vqGiuTag a%pt Aeofiov 
ml 'PoSov napenaAovv, irevre Se tov; ev 'EMtjoitovto) ml QpdKr/ fi^xP 1 JSv^avriov 
t6kovc hvijmav, kt\. B. has observed that the districts to which these two sets 
of commissioners were sent correspond closely to the official divisions of the 
Athenian Empire, and that the districts are named in that order which became 
the official order after 439 B C, i. e. Ionians and Dorians, the islands, the 
Hellespont, Thrace, whereas before the revolt of Samos the order of arrange- 
ment in official lists was this: Ionia, the Hellespont, Thrace, Caria, the 
islands. And as it has already been remarked more than once that the passage 
in Plutarch seems to rest directly or indirectly upon an official report of the 
original Athenian decree, the conclusion seems clear that the matter is to be 
referred to the period following the revolt of Samos. The reason why the 
Lacedaemonians and their allies would not join in such a congress is plain 
enough : as each city was to have a vote, the Athenians with their allies would 
have been greatly in the majority. 

K. Rossberg quotes a couple of pages of lines from Thiofrid's Life of 
Willibrord (ed. R. Decker, Wien, 1881) to show that the author was an eager 
imitator of Lucan. 

A. Riese attempts an explanation of quamquam and tamen. He adopts an 
opinion stated by K. Schenkl, to the effect that tamen is a compound of tarn 
with some word not yet discovered. For the relation of quant — tarn he com- 
pares the similar use of sic — ut. He then seeks to use the fact that quamde, 
found in Lucretius, is an old Latin equivalent of the simple quam. Hence he 
infers that quamde and tamen are made up of quam -J- inde and tarn + inde 
respectively, inde undergoing different mutilations in the different cases. This 
inde, which is to be understood to be entirely distinct from indu, in, he 
conceives to have had the meaning of et, so that a combination quamde — 
tamen would be equivalent to a conceivable et quam — et tarn. But the editor, 
F. B., adds a foot-note expressing doubt. He thinks a comparison of Italic 
dialects indicates a different view of quamde. In his Lexicon Italicum 
Biicheler translates the Umbrian postertio pane by post tertium quam, and cites 
quamde to illustrate the formation and meaning of pane. Obviously then he 
regards the second part of quamde as nothing else than the common preposition 
de. As for tamen, in the present foot-note he expresses the opinion that it is 
nothing more than in tarn, to that degree, in like measure. 

XXXVIII, 2. 

I. pp. 157-196. G. F. Unger. The KaooiTepidec and 'Alpiuv. The 
argument, which deals in geographical details too minute for a report, goes to 
show that the names in question have properly nothing to do with the British 
Islands, or any islands in British waters, but rather belong to islands much 
nearer Spain. 
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2. pp. 197-221. Th. Birt. Remarks on the " First Book" of Propertius. 
Intended as a supplement to the treatment of Propertius in the author's recent 
work, " Das antike Buchwesen." The view there taken is that Propertius 
published two collections of elegies, one collection containing those now 
contained in what is usually called the first book, and the other divided into 
four books. Of this second collection we have the last three books entire, 
but only a selected portion of the first. It is with this mutilated first book of 
the second collection that B. deals. Of it we have the poems II 1-9. Then 
B. searches for internal indications of the fact that they are only a selection 
from the book to which they belonged. He also urges the view that II 1 1 is 
out of its place, really belonging with the " First Book," and originally standing 
at the end of that book. 

3. pp. 222-244. F. Hanssen. A Law of Musical Accent in the Quantita- 
tive Poetry of the Greeks. This article may be regarded as a complement of 
the same writer's paper on the Word-Ictus in Greek, published in the Rhein. 
Mus., XXXVII 252 ff., and reported in this Journal, V 117. "From the earliest 
time there was a tendency in Greek poetry, which steadily increased in force, 
to combine a transition from higher pitch (accent) to lower pitch with an 
ascending rhythm at the end of the verse and before the masculine caesura. 
The result of this tendency, of course, was to bring about not the concurrence 
of accent and verse-ictus, but rather discrepancy between these. In the sixth 
century after Christ begins to appear a strong tendency to unite accent and 
verse-ictus, at first only in descending rhythm at the end of the verse. The 
latter tendency affords a proof that the accent was beginning to change its 
character, to consist to some degree in emphasis." Thus H. The statement 
in regard to position of accent before masculine caesura does not seem to be 
very strongly borne out by the facts he cites, nor does he appear to make much 
of it. But his statistics touching the accent at the end of the pentameter verse 
in the elegiac distich are interesting. This is the brief summary: In general 
the final syllable of the first colon of the pentameter has an accent in 34 per 
cent, of the cases. At the end of the second colon the percentage is always 
smaller than this; in the early period it is 18 per cent.; in the Alexandrine 
period 12.6 per cent. ; with conservative poets of the Roman period 10.3 per 
cent. ; with more independent poets of the Roman period 2.3 per cent. ; in the 
Byzantine period 1.36 per cent. Without quoting all H.'s figures for the iambic 
trimeter, it may suffice to say that in all poets down to the end of the Alexan- 
drine period the closing syllable is accented in about 30 per cent, of the verses. 
The percentage then diminishes until the time came when, as is well known, 
verses so accented were not thought tolerable at all. The avoidance of 
proparoxytona at the end of the iambic trimeter, which is very marked in the 
writings of Georgius Pisidas, hardly seems to have been a distinct characteristic 
of earlier poets, or to have been a matter of natural development at all. The 
remarks which follow upon the versification of Babrios and of Nonnos are 
more intricate in character and could hardly be made interesting here. 

4. pp. 245-250. F. Heerdegen. Notes on Cicero's Orator. Proves that 
all the mutili are copies of the Abrincensis. 
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5. pp. 251-292. E. Rohde. Scenica. I. The clearest account of the 
irpodyav which has come down to us is to be found Schol. Aeschin. in Ctes. 67 : 
npodyow • eyiyvovro irpb rav fieyd/iuv Awvveiov q/tepaig bXiyaig efinpoaOev ev Tip" 
<p6ei(,i mlovpevq rm> rpayuS&v aytiv ml eniSei^ig ov fieXlovac dpapdrorv dyuvl^eaOat 
kv Tip dedrpa • it' b irvpoc npodyuv mkenai. eialaac 6e Sixa vpoouKuv ol 
vizoKpirai yvuvoi. That the poets came before the audience on these occasions 
is clear from a familiar story told in one of the Lives of Euripides : Xeyovai 6e 
ml SofoicXea, hmvaavra bri ere/teVTijoev, airrbv pev kv IpxtTiip <j>ai(p wpoeWelv rbv di 
%opbv nal robg imonpiTac darefavoTovi elaayayelv ev Tip irpoayovi ml daupvaai rbv 
dfjfiov. And there is great probability in assuming that Sokrates alludes to the 
izpodyuv, Plat. Symp. 194 A : kmHiopuv fievr' av elrjv, & 'Ayddov, el ISbv rfjv arp. 
avSpeiav mil p.eya7M§poavvrp> ava/3alvovTO( kwl rbv bnpiflavTa fiera tuv viroKpirav 
nal fjl^etyavToc evavrla togovtu dearpy, pkXkovToq intdei^eadai aavTov 16yov(, ml 
ov(V onudTiovv eniz^ayevTOQ vvv olrfie'uyv ae SopvpridT/oeodai evem rjpirv bVtyuv avOpa. 
iruv. In this passage the words tooovtu deaTpip mean nothing more definite 
than so great an audience ; and about the word bnplfSae we at least know no 
reason why it should not denote the platform of the Odeion. From the 
passage first quoted, we know that the npodyuv was something which might be 
called an inlHe^i^, and it was an knidet^ic in which Agathon had behaved so 
creditably. What was this hirideit-tc ? It can hardly have been a preliminary 
ayav in any wise ; much more probably it was something preliminary to the 
ayuv, a public exhibition at which the then chosen contestants came before the 
public, each with his chorus, his poet, his actors, and at which public procla- 
mation of announcements for the coming contest was made. It was a usage 
of which a dwindled remnant is to be seen in the pronuntiatio tituli before the 
play began at Rome. As wpoyapog to ydpog, as TcpoSimaia to SIktj, so npodyov 
to dyov. II, In dramatic contests there was one victory for play and chorus, 
another for the protagonist. And it might be the winning protagonist had 
acted in an unsuccessful play. Inscriptions and other sources give ample 
indications of the existence of this custom in the fourth century. R. now 
finds an evidence that it was in force as early as 422 B. C. in a choregic 
inscription restored and published by Kohler (Mitth. d. deutschen Arch. Inst. 
Ill 108). III. There is a story in Herodotos (VI 21), known to every school- 
boy, from which apparently an obvious and important inference has not yet 
been drawn : ■Koirjaavri $pwix<-> 6pdpa Mi/ir/rov akaoiv nal 6i6d^avri cf ddtcpvd re 
ineae to Ber/Tpov, ml et^rjpiuadv juv o>c dvapvi/aavra oiicqta nana xMriot dpaxpyot, 
nal knkrai-av /i/jKen pyjdeva xpdatlat ToiiTip ru" dpdfiaTi. Does not this last clause 
prove beyond peradventure that it was, even from the earliest period of the 
Attic drama, a natural and customary thing for tragedies to be repeated in 
Attica? Of course these repetitions did not take place in the city at the times 
when only new plays were admissible ; but they may well have taken place 
even there on other occasions, and there are abundant indications of such 
things in the Peiraieus and the outlying demes. 

6. pp. 293-300, J. Baunack. The Laconian Word mcoripaTopiv and the 
fir/po/iaxia among the Greeks. The word KaaaijpaTdptv occurs in two Laconian 
inscriptions of the time of Marcus Aurelius, which commemorate victories in 
public games. The connection in each case indicates that the word is an 
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accusative, the name of some game. B. explains it as a Laconian form of an 
assumed KaraBr}par6pim>. The Laconian dialect shows apocope of Kara in other 
instances ; the would regularly appear as a in Laconian ; a natural assimila- 
tion thus gives kooo-. The Laconian dialect also furnishes examples of the 
compression of -iov into -iv. The game in question, then, seems to have 
consisted in hunting down some dangerous beast. From the elder Pliny 
(H. N. VIII 45) and from Suetonius (Clund. 21) we learn of the bull-fights of 
the Thessalians and of their introduction into Rome. And from various 
sources, chiefly inscriptions, we know that bull-fighting was practised in several 
parts of Asia Minor from the first century B. C. on, and that the game was 
called ravpunadaipia, ravpotydvia, ravpia, ravpoxokia. 

7. pp. 301-316. Miscellany. E. Rohde writes of a neglected fragment of 
Ptolemy Lagi. The fragment, if such it may be called, is found in the 
fifteenth chapter of Synesius's discourse in praise of baldness. Then Ptolemy 
is quoted as authority for the story that at the battle of Arbela a Persian got 
hold of a Macedonian by the hair and beard and so got the better of him ; 
that soon all the Persians, casting aside their weapons, were imitating the 
example thus set ; and that Alexander, to avoid threatening defeat, withdrew 
his men from the battle until he could have them all shaved. That Synesius 
had read the original work of Ptolemy is improbable; and, wherever he may 
have read the story he meant to quote, his memory doubtless played tricks with 
him. What Ptolamy really told can have been nothing more than that Alex- 
ander at some time gave orders for the shaving of the beards of his soldiers, as 
related by Plutarch, Thes. 5, and Polyainos, IV 3, 2. 

M. Schanz gives some examples to show that Kayser, the editor of Philos- 
tratos, sadly lacked method in the use of the diplomatic material of his 
editions. 

O. Crusius points out that the Greek proverbs found by Graux (Rev. de 
Philologie, II 219 ff.) in a MS of the Escurial, and supposed by him to be 
unpublished, are to be found in a volume of miscellanies printed by the 
Aldine press in 1505, and that the Aldine edition has better readings than the 
Escurial MS. 

G. Busolt finds in the Athenian tribute-lists indications that the Chalcidian 
cities were not all entirely faithful to the empire during the revolt of Samos. 
He also gives a brief discussion of the cost of suppressing that revolt, which 
he thinks must have exceeded two thousand talents. 

A. Schaefer notes some small details touching the kings of the Bosporos. 

H. Heydeman thinks the crrf/uj upon which the name of Pheidias as sculptor 
of the Parthenos was inscribed (Plut. Per. 13) was plainly the pillar which 
supported the outstretched right hand of the statue, as seen in the recently 
discovered copy. 

F. Leo adds a note to his Epistula Plautina, published in the previous 
number of the Rh. Mus. He admits that ipsorum, ipsarum, are found in Corni- 
ficius, Cicero, and Caesar. 

C. v. Paucker gives a list of words not yet registered in the lexicons which 
he has found in the old Latin translation of the Gynaecia of Soranus. The 
most interesting of these words \sfrigdor, which seems to be formed upon the 
analogy of caldor. 
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G. Loewe tells of the discovery at Milan of a MS supposed to be lost of the 
Johannis of Corippus (published in the Mon. Germ. Hist., Auct. Antiq. Ill, 2). 

J. H. Wheeler. 



Neue JahrbOcher for Philologie und Paedagogik. 1882. 1 

Heft 7. 

66. Zu Sophokles Elektra. I. Renner. Textual criticisms for lines 363-4, 
495 ff., 724-7, 1005-6, 1009-10. 

67. Zu Solon. Heidenhain. On the translation of the closing distichon 
of a poem by Solon. This is to be found in Dindorf s Excerpta Vaticana from 
Diodorus (Vol. Ill 23). 

68. Zu Theognis. Ch. Ziegler. Textual criticism based on the Vatican MS. 

69. Dionysios Periegetes. G. F. Unger. An article in support of K. Miiller, 
who identifies Dion. Per. with the grammarian Dionysios, who flourished 
under Nero and his successors until Trajan. The article also combats the 
views of Bernhardy and Tycho Mommsen. 

70. Zu Apollodoros BIBAI08HKH. W. Gemoll. Various textual criticisms. 
(44). Zu Athenaios. Rohl. Textual criticisms. 

71. Thielmann's Das verbum dare im lat. als repraesent. d. indogerm. 
wurzel dha. A review by Landgraf, who recommends the work most earnestly 
to all students in the domain of the history of language. This subject has also 
been treated of by Darmesteter in his 'de conjugatione Latini verbi dare' 
(Paris, 1877), and in Langen's ' Beitrage zur Kritik und Erklarung des Plautus.' 
The present work is, however, more exhaustive. 

72. Conjectanea Lucretiana. J. Woltjer. On VI 17, 29 and 30. 

73. Zu Ciceros Rede ' pro Milone.' A. Uppenkamp. A critical note 
on §29. 

74. In Plauti Truculentum. E. Baehrens. After calling Schoell to account, 
the writer proposes changes in the text in vv. 4-5, 7, 10, 30-40, and seeks to 
justify his proposed changes. 

75. Bentley's Emendationen zu Senecas Tragoedien. A. Stachelscheid. 

76. Die Verba Stringere, Juventare, Lactizare. H. Ronsch. 

77. Zu Arnobius. H. Wenzsky. Various changes in the text are proposed. 

78. Zum Panegyricus des Pacatus. E. Klussmann. A critical note. 

Hefte 8, 9. 

79. Die Entwickelung d. Homerischen Poesie von Niese. Review by 
Kammer. The book is said to be of great importance, and is cordially recom- 
mended to the careful study of all friends of Homer. 

80. Ueber die Sprache d. Griechischen Elegiker. The article is by Sitzler, 
who has contributed the results of his studies on the Greek elegiac writers in 
some of the previous numbers of the Jhbr. The present article notices the 

1 s ee a. J. P. VI 242. In order to overtake the arrears of this report extreme compression 
has been found necessary. — B. L. G. 
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use of k=jt (KOTe=noTe), the digamma, discusses the case endings, also the 
personal endings, as the elegiac writers use them, and finally various metrical 
peculiarities; especially vowels before mutes and liquids. 

81. Die Aigis bei Homeros. P. Stengel. Was the Aigis a hide or a 
shield ? S. upholds the latter view. 

82. Inscriptiones Graecae antiquiss. praet. Atticas in Attica repert. Edidit 
Roehl. Rev. by Meister. The mechanical execution is highly praised ; the 
editing is also commended with certain reserves. 

83. Zu der neuen Inschrift von Larisa. Fr. Blass. 

84. Zu Appianos. B. Hirschwalder. A critical note. 

85. Zu Aischylos. J. Oberdick. This is almost throughout a complaint 
against KirchhofFs edition of Aischylos, for failing to give proper credit where 
he has borrowed from O. and from Paley, and for ignoring the work done on 
Aischylos by the school of Westphal. 

86. Sprachliche Kriterien fur die Chronologie der Platonischen Dialoge. 
A. Frederking. Considerations as to the method and the results of Ditten- 
berger's well known article in Hermes, XVI 321-345 (see A. J. P. Ill 376). 
F. does not consider tI firjv, of which D. has made so much, as a satisfactory 
criterion when taken by itself, and compares the order as made out by D. on 
the basis of t'i u,ip> with the result of observations on the use of re, pav, elirov 
and elirev instead of yv ($), eijirrv (tyrj). F. is not disposed to discourage this 
line of research ; indeed he urges to the continuance of the toilsome task. 
He only protests against premature conclusions. 

87. Die tragische Furcht bei Aristoteles. R. Philippson. This comes as 
an approval and at the same time a supplement of the work which Siebeck 
has done on the Katharsis-frage, pages 225-237 in the current year (1882) of 
the Jhbr. 

88. Zu Platons Politikos. K. J. Liebhold. Mainly textual criticism. 
(39). Die Tubinger Nonnos-Handschrift. E. Patzig. 

89. Etruskische Studien. J. G. Cuno. 40 pages, mainly on the Evander 
legend. The most striking hypothesis advanced is that the word Evander 
is a conniption for Effandus, that the hero therefore was of Italian origin. 
The myth which made him of Greek origin is an invention of those Greeks 
who first came to Etruria and imagined they heard their own word EiJavJpof in 
the somewhat indistinctly understood word Effandus. That Evander was then 
declared to be of Arcadian origin arose from the fact that a very old word for 
Italy, or at least that part of it about Latium and Campania, was Argessa. 
This is older than the Etruscan word, which was Italia itself. The Greeks 
took Argessa and Arkadia to be essentially the same words ; and Palatium, the 
word for the Palatine hill, they identified with Pallantium in Arkadia. 

90. Zu Julius Firmicus Maternus. B. Dombart. 

91. Vorlesungen von K. Reisig, neu bearbeitet von H. Hagen. Notice by 
K. E. Georges, Gotha. 

92. Zu Julius Floras. W. Gemoll. A critical note. 

93. Cicero und die Attiker. O. Harnecker. This article treats of the 
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discussion which Cicero had with the Atticists of his time, especially with Brutus 
and Calvus, who, with Caelius Rufus and Scribonius Curio, were the chiefs of 
the Atticists. That Cic. had corresponded with Calvus and Brutus on Attic 
style is proved from a letter to Brutus, XV 21, III n. Allusion is made 
in XV 21 to a letter to Calvus on rhetoric. This letter was written between 
Sept. 48 and Sept. 47. In 51-50 'Atticism' flourished in Rome, while the 
literary settlement of the controversy with Cicero in reference to Atticism is 
to be placed in 48 and the year following. 

94. Cicero de Inventione. Eussner. 
(25). Zu Catullus. P. Pabst. 

95. Zu Cicero de Natura Deorum. Schwenke. Section 1.49 f. is discussed 
and interpreted. Reasons justifying the interpretation are given. The trans- 
lation is : die gbtter sind von menschlicher gestalt, haben aber kein corpus, 
sondern ein quasi-corpus, sie sind nemlich von solcher beschaffenheit, dass sie 
nicht den sinnen, sondern nur dem geiste sichtbar sind, und nicht, wie die 
OTepijivia, den unmittelbaren eindruck von korpern hervorbringen, sondern erst 
durch einen schluss als analoga von solchen begriffen werden, auch sind sie 
nicht einzeln zu unterscheiden, sondern durch anschauungen der von ihnen 
ausgehenden bilder erhalt der geist nur einen allgemeinen begriff, nemlich den 
eines ewigen und seligen wesens ; in wirklichkeit sind sie aber, wie weitere 
erwagung zeigt, unendlich der zahl nach. 

96. Zu Tacitus. Meiser und Drager. 

97. Grimm's der Romische Briickenkopf in Kastel. Review by F. Otto. 

98. Zu Seneca. O. Weise. 

Heft 10. 

99. Homerische Studien. A. Kiene. An article in two chapters, the first 
containing ' two facts and a theorem,' with reference to the unity of authorship 
of the Iliad and the Odyssey, the second discussing the way in which they 
were divided when recited at the Great Panathenaic games. 

100. Zum funften buche der Odyssee. C. Gneisse. The first part of the 
article calls attention to the artistic touch with which Homer drew the char- 
acter of Hermes in the address to Kalypso; the second shows how deep a 
psychological insight Homer displays in the dialogue between Kalypso and 
Odysseus (lines 159-191 and 202-224). 

101. Eine seltnere anwendung von pungere. H. Ronsch. The meaning to 
which attention is called, namely, is ' to punch with the hand,* ' to dig.' 

102. Zu Theokritos Eidyllion XXVII. Ch. F. Sehrwald. Textual criti- 
cisms. 

103. Der Vertrag der Athener mit den Haliern. H. Milller-Strubing 
discusses the Eucleidean inscript. (CIA. IV p. 20), which contains a fragment 
of the treaty between the Athenians and the 'A/Ueic. At the disastrous conclu- 
sion of the Sicilian expedition the Halieans seem, as the writer shows, to have 
remained true to the Athenians, or at any rate not to have submitted again to 
the hegemony of the Lakedaimonians. The Laches, whose name occurs in 
the inscription, is not the one who was killed at the battle of Mantineia in 418. 
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104. Zu Aristophanes Wolken. A. Drescher. Read fiyew for Uyeiv, 
v. 528. 

106. Kaseopfer. P. Stengel. Attention is called to the fact that most 
books on Greek antiquities omit mention of cheese as a gift in sacrifices. 

106. Die metapher im Lateinischen von Plautus bis Terentius. P. Langen. 
Stress is laid upon the greater richness in P. than in Terence. There is a 
great quantity of new formations as well as of metaphorical expressions in 
Plautus, which one seeks in vain for in Terent. A list of words, used more 
or less frequently in a metaphorical sense in P., is given as far as from A to E. 
The list is completed in the following fascicle, pp. 753-779. 

107. An analysis of the opening of Vergil's Georgics, IV, extending through 
36 pages. The writer,W. H. Kolster, comes to the conclusion that Verg. inserted 
certain lines in books I and III, referring to deeds of Augustus, performed 
as separate units after the composition of the poems ; that these inserted vv. 
are III 26-39; 46-48; I 24-39; and that the erection of the temple of the 
Palatine Apollo was the chief cause of his making these insertions. The four 
chapters into which the article is divided are taken up with an analysis of the 
four parts of the introduction discussed : III 1-25, 26-39, 4°""45> 46-48. 

(96). Zu Tacitos. Grunauer. In hist. I 50, omit et Perusiam ac Mutinam, 

Heft 11. 

108. Drei schriften von Leopold Wojewbdsky. Rev. by Lugebil. W. is 
Professor of Greek at Odessa; his works are all in Russian, and none of them 
have been translated. L. gives the contents of the three treatises to which he 
calls attention, together with criticisms upon them. They are " Cannibalism 
in the Greek myths," " Studies introductory to the Criticism and the Mythology 
of the Odyssey," and "An Introduction to the Mythology of the Odyssey." 

109. Die opfer der fluss- und quellgottheiten in Griechenland, P. Stengel. 
This deals mainly with the question whether horses were offered in sacrifices 
to streams, through a connection which streams have with Poseidon. In Iliad 
^ 30, it is not the Greeks who offer the horse sacrifice ; nor in Pausanias, VIII 
7, 2, is the sacrifice in honor of a river god. The article is in line with those 
which appeared in the Jhbr. for 1872, p. 421 ; 1873, pp. 196 and 704. 

no. Zenon von Kition. F. Susemihl. On Diogenes Laertios, VII 1-12 
and 24-29 ; an effort to fix the time of Zenon and the age which he reached. 

111. Zu Platons Apologie des Sokrates. E. Goebel. Explanatory and 
critical notes on 10 passages. 

(42). Zu Dionysios von Halicarnasos. L. Sadee. Critical notes* 
(43). Horatius, Carm. II n, 1 ff. Th. Plttss. 

(106). Conclusion of Langen's article on Metaphor in Latin from Plautus 
to Terence. 

112. Ad Plauti Mil. Glor. v. 438. Th. Hasher emends thus : &yfana/g es tu, 
non y7wK.ua 's : meo ero facis iniiiriam. 

113. Das antike buchformat der Romischen Elegiker. A short article by 
Baehrens, criticising to some extent Birt's ' Das antike Buchwesen ' and his 
interpretation of a quotation from Suetonius by Isidorus (VI 12), bearing upon 
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das ant. buchwesen. Birt's conclusion that books of poetry were written with 
43 lines on a page, and never numbered more than 26 pages, seems to Baehrens 
specially objectionable. He shows from the Herculanean rolls how impossibly 
big that would make a book of poetry especially. From Plinius (N. H. XIII, 
§73) he finds that the ae?adet; were of various widths ; and how really little was 
often written on one of these he shows from the picture of a papyros roll upon 
a Pompeian painting, Zangemeister, CIL IV, plate XVIII I. Finally how the 
poems of Tibullus have come down to us in a confused order. 

114. Zu Q. Curtius Rufus. Eleven passages emended by Jaep.Wolfenbtittel. 

115. Philologische Schriftstellerlexicon von \V. Pokel. Leipzig, 1882. 
viii and 328 pages. Notice by Klussmann 

116. Zu Sallustius. E. Grunauer. Twenty lines of explanation and emen- 
dation on Cat. 59, 2. 

117. Zu Teuffels Ram. Litteraturgeschichte. S. Schwabe. Ten lines 
calling attention to a mistake on page 913, 4th ed. 

Heft 12. 

118. Rechtfertigungen zu meiner recension des ersten buches der Aristo- 
telischen Politik. Anhang : Einiges zum zweiten buche der Politik. Moriz 
Schmidt. 24 pp. 

(8). Zu Stobaios Anthologion. R. Dressier. A critical note on VII 40. 

119. Zu den Theokritosscholien. Ch. Ziegler. 

(no). Zenon von Kition. E. Rohde. A page of reply to Susemihl (see 
above). 

120. Zum fiinften buche des Lucretius. A. Kannengiesser. An investiga- 
tion into the condition in which the great work of Lucretius was left at his 
death. The writer's conclusion is : dass L. das 5te buch bereits vollstandig 
ausgearbeitet hatte, als er sich entschloss dasselbe durch einzelne zusatze 
sowohl als besonders dadurch zu erweitern, dass er, von der bearbeitung nur 
einige momente in der culturenwicklung des menschen, zu einem kurzen abriss 
der ganzen culturgeschichte Uberging. 

121. Zur wtirdigung des Dichters Tibulus. A lecture by Grasberger on 
the time of Tibullus, and on the contemporary poets and the difference in 
the court favor which Messala and Maecenas showed to the Roman poets. 

(7). Zur erklarung der Aeneis. Th. Pluss. P.'s work on the Aeneis has 
been collected and published by Teubner, in one volume, during the present 
year. This article has to do with II 752 ff. 

122. Zu Tacitus Germania. A. du Mesnil. A critical note of 18 lines. 
(73). Zu Ciceros rede pro Milone. A page of reply to Uppenkamp's note. 

The passage is in §29, and the question is whether non should be inserted 
before ferre. 

(25). A note of textual criticism on Catullus 64, 16. A. Riese. 

123. A review of Palmer's Propertius. K. P. Schultze. The review thinks 
little of Palmer's critical judgment on account of the estimation in which he 
holds N (see A. J. P. I 389), and still less of Palmer's emendations. 
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(98). Zu Seneca. H. Goell. A textual criticism on de benef. II, 12, 2, with 

reference to O. Weise (see above). 

124. Zu der form prodezz prod, pro. Ronsch. 

(39). Noch einmal die Tiibinger Nonnoshandschrift. H. Flach. 

(65). Philologische gelegenheitsschriften. 

W. E. Waters. 



Romania. No. 41. * 

Paulin Paris et la Litterature francaise du moyen age. Lecon d'ouverture 
du cours de langue et de litterature francaises du moyen age au College de 
France, le jeudi 8 decembre, 1881. By Gaston Paris. A rather modest but 
very just tribute to his father. 

L'histoire de Guillaume le Marechal Comte de Striguil et de Pembroke, 
Regent d'Angleterre. Poeme francais inconnu. Ed. by Paul Meyer. The 
poem contains 19,214 octosyllabic lines, Norman dialect. M. is of the opinion 
that French literature of the Middle Ages contains no work, up to the time of 
Froissart, equal to this in point of historical and literary value, not even 
excepting Villehardouin and Joinville. The editor gives copious extracts; 
amounting to several thousand lines. 

J. Cornu continues his Etudes de grammaire portugaise. 

Versions inedites de la chanson de Jean Renaud. By G. Paris. These 
versions are published preparatory to a detailed examination of Svend 
Grundtvig's book, Elveskud, on the "chanson francaise de Jean Renaud et 
celles qui, chez les autres peuples, lui sont apparentees." 

Corrections aux Textes publies du manuscrit de Carpentras No. 37 (see Vol. 
XXV des Memoires de l'Academie des Sciences de Vienne). By Alfred 
Morel-Fatio. 

Nos. 42-43. 

Extraits des Archives du Vatican pour servir a l'histoire litteraire. (Suite.) 
By Antoine Thomas. Account is given of Philippe de Vitri, Gace de la Bigne, 
and Pierre de Bersuire. 

Proverbes Rimes de Raimond Lull. By A. Morel-Fatio. They number 
174, in riming couplets. 

La Versification de la Chirurgie provencale de Raimond d' Avignon. By A. 
Thomas. A complete working over of the subject formerly treated by T. in 
Romania, X, p. 63-74. 

Etude sur les manuscrits du Roman d' Alexandre. By Paul Meyer. An 

exhaustive study covering 120 pages. It was originally intended to form one 

of the appendices of the author's ' Histoire de la Legende d'Alexandre dans 

les pays romans.' The object of the present article is: l,de determiner au- 

tant que faire se peut, l'individualite de chaque branche dans l'ensemble du 

roman d'Alexandre ; 2, de faire connaitre un episode, jusqu'a present inedit, de 

ce roman ; 3, de decrire les mss. ou fragments de mss. de P Alexandre qui nous 

sont parvenus. 

> See A. J. P. IV 517. 
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Souhaits de bienvenue actresses a Ferdinand le Catholique par un poete 
barcelonais, en 1473. By A. Morel-Fatio. Sixteen stanzas of 9 dodecasyl- 
labic lines each, riming: a, b, a, b, c, d, c, c, d. The dialect is a mixed 
Castilian and Catalan. The author was probably a Catalan, who essayed to 
write in Castilian. 

Texte portugais du XIV siecle : Vida de Eufrosina ; Vida de Maria Egipcia ; 
Traite de Devotion (Extraits). By J. Cornu. These Lives and the Extraits are 
taken from MS 266 of the old library of the Convent of Alcobaca, now 
deposited in the Torre do Tombo at Lisbon. 

Versons piemontaises de la chanson populaire de Renaud. (See Romania, 
XI 97.) By C. Nigra. 

Melanges. I. G. Paris cites a passage from St. Augustine (Confess, lib. I, c. 
xviii) to show that while the well educated (les gens du monde) aspirated 
the Latin initial h in the fourth century, the people did not pronounce it. This 
h, therefore, seems to have been a dead letter with the Romanee peoples almost 
from the beginning. II. A tilt between Suchier and G. Paris in regard to the 
date and place of composition of the Chanson de Roland, the former contending 
for the twelfth century, the latter for some time prior to the first crusade. 

Comptes-Rendus. Adolfo Bartoli's Crestomazia della poesia italiana del 
periode delle origini is severely criticized by J. Ulrich for its imperfections. 

No. 44. 

Le Carmen de Prodicione Guenonis et la legende de Ronceveaux. By G. 
Paris. The Latin poem here produced for the second time (first pub. by F. 
Michel in 1837) is to be found in folios 153-155 of the Cottonian MS Titus. 
A. XIX of the British Museum. It contains 482 lines. The MS is of the 
fifteenth century ; the date of composition, P. thinks, is the first half of the 
twelfth century. A long critical examination by the editor follows the text. 

Le miracle de Sardenai. By G. Raynaud. A poem of 453 lines in riming 
couplets. The original language uncertain, but a number of its characteristics 
point to Picardy. 

Aquilon de Baviere, Roman Franco-Italien. By A. Thomas. A roman in 
prose, belonging to the Carlovingian cycle. Its author was Raphael Marmora, 
and it was composed between 1379 and 1407. Place of composition Verona. 
The editor gives the story in extracts. 

Melanges. Corrections sur la Vie de Saint Gilles, de Guillaume de Berne- 
ville, publiee par G. Paris et A. Bos. 

Comptes-Rendus. Two very important works favorably reviewed by G. 
Paris, namely : Die Romanischen Landschaften des Romischen Reiches. 
Studien iiber die inneren Entwicklungen in der Kaiserzeit. Von Dr. Julius 
Jung, a. o. Professor der alten Gesehichte an der k. k. Universitat zu Prag. 
Innsbruck, Wagner, 1881, 8vo. xxxii + 574 ; and. Die Ausbreitung der latein- 
ischen Sprache iiber Italien und die Provinzen des Romischen Reiches. Von 
Dr. Alexander Budinszky, Professor an der Universitat Czernowitz. Berlin, 
Hertz, 1881, 8vo. xii + 267. 

Chronique. The death is noted of two of the Romania's most active 
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collaborators : Victor Smith, student of French folk-lore ; and Napoleon Caix, 
who, besides contributing articles to several journals on Italian literature and 
philology, published in 1880 (Firenze, Le Monnier), Le Origini della lingua 
poetica italiana ; principii di grammatica storica italiana ncavati dallo studio 
dei manoscritti. 

No. 45. 

Le Roman de la Geste de Monglane. By G. Paris. A dissentient criticism 
of Leon Gautier's position regarding the relations of the manuscript of the 
poem to the early printed copies. 

Dit sur les Vilains, par Matazone de Calignano. Ed. by Paul Meyer. A 
poem of 184 lines, generally hexasyllabic. The dialect is north Italian, 
resembling in many respects the Tuscan. The MS seems to be of the second 
half of the fourteenth century. 

Essai de Phonetique et de Phonologie de la Langue portuguaise d'apres le 
dialecte actuel de Lisbonne. By A. R. Goncalves Vianna. This is an essay 
on the pronunciation and phonology of the Portuguese language. It does not 
touch upon the derivation of the letters from the Latin. A very thorough, 
complete and scholarly production, filling 70 pages of the review. 

Nos. 46-47, 

La Vie de Saint Gregoire le Grand traduite du Latin par Frere Angier, 
Religieux de Sainte-Fridesuide. Pub. by P. Meyer. Poem of 2954 lines, 
here published for the first time. Translation made between 1212 and 1214. 
The MS belongs to the Bibliotheque Nationale, Paris. A facsimile of two 
pages of the MS is given. The place and date of composition being exactly 
known, the poem furnishes a fine specimen for the study of the Anglo-Norman 
language and literature. M. appends a few remarks on the phonetics, inflexions 
and versification, and a short glossary. 

Des Avocas, De la Jument au Deable, De Luque la Maudite: Trois dits 
tires d'un nouveau manuscrit de Fableaux. Pub. by G. Raynaud. Taken 
from a MS of the Hamilton collection (Berlin Museum). The first is a poem 
of 384 lines (8 syllables) ; the second (222 lines) is interesting as treating of a 
belief, very common in the Middle Ages, that a prestresse (concubine of a 
priest) would, at death, be changed into a black mare and be ridden by the 
devil ; the third (196 lines) contains a version of the famous legend of Maisnie 
Hellequin, which was especially current in Normandy in the Middle Ages. A 
glossary is appended. 

Melanges de litterature catalane. II. Le livre des trois choses. By A. 
Morel-Fatio. 

Phonologie syntactique du Cancioneiro Geral. By J. Cornu. An exhaustive 
treatment of the subject, and will prove an excellent addendum to Goncalves 
Vianna's essay mentioned above in No. 45 (Rom. XII 29). 

La Claire Fontaine, chanson populaire francaise. Examen critique des 
diverses versions, par J. Gillieron. 

ComptesRendus. G. Paris notices H. Breymann's edition of F. Diez's 
Kleinere Arbeiten und Recensionen (Munchen u. Leipzig, Oldenbourg, 1883, 



394 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

8vo. xvi + 352) ; he likewise speaks very kindly of Miss Martha Carey 
Thomas's Dissertation, Sir Gawayne and the Green Knight, though differing 
with some of her conclusions. 

Chronique. Short obituary notices of a number of Romance scholars: 
Anatole Boucherie, Karl Witte, Adelbert von Keller, Lorenz Diefenbach, Ugo 
Angelo Canello, and others of less note. 

No. 48. 

Deux fragments epiques. Otinel, Aspremont. By Ernest Langlois. The 
first fragment contains 293 lines of the Chanson d'Otinel, corresponding to 
verses 639 to 929 of the edition in print ; the second 595 lines of the Chanson 
d' Aspremont, beginning at about the 85th verse of the poem, which has not 
yet been edited in its entirety. The MS belongs to the archives of the depart- 
ment of Lozere. at Mende. The writing is of the thirteenth century, the scribe 
an Anglo-Norman. 

Etudes sur les. Romans de la Table Ronde. Lancelot du Lac. II. Le Conte 
de la Charrette. By G. Paris. An analysis and study of the poem of Chretien 
de Troyes (completed by Godefroi de Laigni), and of the Roman de Lancelot 
in prose, which contains a biography of this knight from his birth to his death, 
and which, together with the Saint Graal and Merlin, constitutes a great cycle 
of compositions nearly related to each other. The second division of the 
article is occupied in contesting the positions of Jonckbloet and Maertens 
regarding the relations between the poem and prose version. In the third 
division P. essays " de retrouver l'origine et le sens primitif du recit conte par 
Chretien, et de marquer l'importance qu'a dans l'histoire litteraire l'ceuvre du 
poete champenois." 

L'Orma del Leone. Racconto orientale considerato nella tradizione popo- 
lare. Syntefas, redazionegrecadell' opera indiana Illibro&x Sindibad. L'anello 
del re. By Stanislao Prato. A capital story aside from its interest to students 
of folk-lore. 

Contes de la Bigorne. By Dr. Dejeanne. 

Comptes-Rendus. G. Paris reviews George Saintsbury's Short History of 
French Literature. While giving full credit to this most excellent book, the 
critic points out numerous errors, which should be rectified in a future edition. 

Chronique. Death noted of Svend Grundtvig, Alexandre Lambrior, and 
Andres Balaguer y Merino. Samuel Garner. 



Hermes, 1884. 1 

No. III. 

H. Buermann, pp. 325-368, prints the second instalment of critical notes on 
the text of Isaeus. 

M. Schanz, Zu den sogenannten A;u/l£f«c. These 'disputationes morales' 
are reprinted in Mullach's Fragm. Philos. I 544-552, which edition of this 
anonymous composition is severely criticized by Schanz for the errors it has 
copied. The SiaM^ei^ were probably written by some contemporary of Plato. 
Schanz considers them authentic. He also gives a list of thirteen MSS con- 

1 See A. J. P. VI 118. 
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taining the work, of which MSS six are in Paris. Most of them are of 
comparatively late date and of small critical value. 

L. Schwabe (Tubingen) maintains, in opposition to Schanz, that the work 
mentioned by Augustine (de haeresibus, praef.), Opiniones omnium philoso- 
phorum, is indeed the work of C. Celsus the medical writer, not of some 
Christian author of that nam Schwabe holds that the ' Opiniones ' were a 
part of the comprehensive work referred to by Quintilian XII 11,24: Quid 
plura? cum etiam Cornelius Celsus mediocri vir ingenio non solum de his 
omnibus conscripserit artibus sed amplius rei militaris et rusticae et medicinae 
praecepta reliquerit. According to St. Augustine, about one hundred philoso- 
phers were mentioned in the work. 

Mommsen, Die Italische Bodentheilung u. die Alimentartafeln. This is 
a treatise on farms, their designation, values, the modes of agricultural industry 
and the like. The technical term for farm was fundus, praedium being a 
synonym. The name of the first legal owner, to whom it was conferred by 
assignatio on part of the state, was generally maintained for the purpose of 
permanent identification, e. g. ' fundus Naevianus,' ' fundus Antonianus,' etc. 
When several fundi made up one estate, they were either designated indi- 
vidually or the principal fundus only was named. Some inss, in C. I. L. X 
present many facts and figures. The fundi there named are, however, not 
presented according to their area, but according to their money-value. On 
pp. 399-400 Mommsen gives a list of single fundi — each being a separate 
estate, their assessed value being from 110,000 sesterces down to 24,000 ; a few 
estates are also given which contained three or four fundi, the largest 
embracing four fundi and twenty-five pastures. The majority of one-farm 
estates are rated at a figure varying between 60,000 and 30,000 sesterces. The 
same property indeed in the time of Trajan is found to be in fewer hands, but 
the decadence of small proprietors is by no means as radical as the current 
assumption would lead one to expect. Among fifty proprietors but two have an 
estate of the equestrian census, Annius Rufus owning (our fundi and twenty-five 
pastures, representing a value of 451,000 sesterces ; n. Marcius Rufinus pos- 
sesses an estate comprising eleven fundi, valued at 501,000 sesterces. These 
facts are given of Placentia and Veleia, while the condition of land at 
Beneventum was more favorable for small proprietors in the age of Trajan. 
As for the great proprietors they seem to have aimed at having landed estates 
in many different provinces ; thus Seneca, Ep. 87, mentions a rich man, ' qui in 
omnibus provinciis arat.' Some of the large proprietors cultivated their lands 
with their own slaves through a slave-steward (servus actor), but in a majority 
of cases they let to smaller tenants, the owner living in Rome or in some other 
town. The statement of the Elder Pliny, H. N. XXIII 6, 35 : latifundia perdi- 
dere Italiam, iam et provincias, does not refer so much to the turning of 
farming lands into sheepwalks, as to the creation of vast estates. According 
to Pliny one-half of the land in the province of Africa belonged to six 
proprietors. 

U. Wilcken publishes and comments on a document contained in one of the 
Fayum papyri now preserved in the Berlin Museum. This document dates 
from 359 A. D., and is a deed of sale by which an officer of the mailed 
cavalry purchased a Gallic slave at Askalon. 
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Wilamowitz, Hippys von Rhegion. This historian or chronicler is made 
by Suidas to be a contemporary of the Persian wars. Wilamowitz essays to 
invalidate the majority of references made to Hippys in later Greek writers. 
In the latter part of his communication he makes an interesting digression to 
legends of miraculous cures wrought by Asklepios at Epidauros. 

No. IV. 

Robert, Alkyoneus. The vase-paintings which exhibit the contest of 
Hercules with the giant A. had been discussed by Fr. Koepp in the Archaeo- 
logische Zeitung. Robert differs from Koepp in his view of the legend, 
and sets forth his own view in the present paper. The four stages of develop- 
ment which Robert assumes for the myth are given on pp. 484-485. 

H. Dessau, Der Steuertarif von Palmyra. This document is found on an 
inscription discovered in 1881 by an Armenian, Prince Simon Abamelek 
Lasarew. The decree of the Palmyrene fiovWri dates from 137 A. D , in 
Hadrian's reign. It is rather curious that the municipality was empowered to 
impose such duties while being itself under Roman government. The ins. 
was written in Greek and Aramaic. As to goods, the unit of bulk was either 
a camel's load (yo/«>f), or an ass's, the ratio being as of 13 to 7. These customs 
were farmed out to publicans. The amount of duties had in great part 
depended on usage, until it was considered desirable by the municipal 
government, in view of the many conflicts and complications between the 
publicans and the merchants, to fix the duties in detail. The inscription being 
preserved in a fragmentary condition, but a portion of the decree can be 
learned. On slaves the duty was 22 denarii ; the duty levied on purple-dyed 
textile fabrics cannot be clearly gathered ; for ointments conveyed in boxes 
(aMjiaaTpa., p. 507), 25 denarii per camel's load. In the importation of oil a 
distinction was made as to the mode of conveyance, i. e. whether a camel's 
load was in four or in two goatskins. A cartload (p. 510, yo^oc mpprndo) was 
rated at four times a camel's load. Shoemakers had to pay one denarius per 
month on their shops, dealers in hides 2 asses per hide. On every slaughtered 
animal an octroi was levied. But few parallels are found for such fiscal 
autonomy within the confines of the Roman empire. 

Maas, Die Iliasscholien des Codex Leidensis. This MS is of the XV 
century and greatly inferior to the famous Venetus B. Maas takes great pains 
to sift the material. A number of blocks of commentary are introduced by 
the lemma Jlop<jwpi<yv. Maas does not admit the authenticity of all of them. 
The general opinion of Maas may be found in the following (p. 563): " The 
exegetical matter is substantially the same in all MSS. Consequently the 
Scholia Minora render it possible to separate the exegetical commentary from 
the critical, particularly in Venetus A., and thereby to determine the contents 
of these totally heterogeneous commentaries. We learn in this way, e. g. that 
the exegetical commentary common to all MSS — we should rather say ' Scholia ' 
—must have been compiled after Porphyry's time ; it is used in all these MSS, 
even in the Scholia Minora ; nay, the compilation must have been made after 
Orion, the etymologist of the V century A. D. The concordant extract from 
Orion, furnished with a suiscriptio, in Venetus A and in the Townleianus 
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(prima manus) on K 290 proves that it had a place even in the common source 
of those masses of exegetical scholia. Still one can easily understand that 
old and valuable materials were worked into this compilation, which consists 
of entirely heterogeneous elements. It is necessary to analyse. Porphyry, 
Orion and the other quite late writers standout at once. Likewise the iaropiai. 
They were evidently not composed to serve the interpretation of Homer; 
besides, much similar material is found in Latin scholia and elsewhere. They 
are based on a manual of mythology which can be and should be reconstructed." 

Fr. Susemihl on three difficult passages in the Polities of Aristotle. 

Br. Keil, De Isocratis Papyro Massiliensi. This is a Greek papyrus 
containing Isocr. ad Nicoclem 1-30. The late date of the MS is curiously 
evidenced by phonetic spelling, showing e. g. the advance of iotacism, ei, ri 
and 1 being equally represented by 1. Thus {.rjriv, mcoiriv, cvspyenv, V[u$ t icpia 
KaraTuipis and the like. The MS lacks accents and breathing marks. 

Mommsen re-edits and comments on a Syrian Greek inscription in which the 
municipality of Aradus honors Pliny the Elder, who had been procurator in 
Syria. The MS was published some forty years ago by the Rev. W. M. 
Thompson, and then again in the Bibliotheca Sacra, 1848, p. 253. In con- 
clusion Mommsen says : " That a man like C. Plinius, who was active in Spain, 
Germany, Palestine, Syria and Egypt in civil and military functions, who wrote 
on cavalry manoeuvres and held a high position in the general staff of the 
crown-prince, and who became a victim of his own scientific curiosity — that 
such a man was able and willing to write a work of pure erudition (" Ein 
Studierlampenbuch ") — this fact becomes still more riddlesome than it had 
been before, through this clearing up of his career." 

E. G. Sihler. 



